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(Nr. 3705.) Convention concernant les lois 

et coutumes de la guerre sur 
terre. Du 18 oetobws 1907. 

Sa Mdjeste l'Einpereur d'AUemagne, 
Roi de Prusse; le President des 
Etats -Unis d'Amerique; le Presi- 
dent de la Republique Argentine; 
Sa Majeste l'Empereur d'Autriehe, 
Roi de Boheme, etc., et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majeste le Roi 
des Beiges; le President de la Repu- 
blique de Bolrvie; le President de la 
Republique des Etats-Unis du Bresil; 
Son Altesse Royalc le Prince de 
Bulgarie; le President de la Repu- 
blique de Chili; le President de la 
Republique de Colombie; le Gouver- 
neur Provisoire de la Republique de 
Cuba; Sa Majeste le Roi de Däne- 
mark'; le President de la Republique 
Dominicaine ; le President de laRepn- 
blique de l'Equateur; le President de 
la Republique Francaise; Sa Majeste 
le Roi du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des Terri- 
toires Britanniques au dela. des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majeste le 
Roi des Hellenes; le President de la 
Republique de Guatemala; le Presi- 
dent de la Republique d'Haiti; Sa 
Majeste le Roi d'Italie; Sa Majest« 
l'Empereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxcin- 
bourg, Duc de Nassau; le President 
des Etats-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Montenegro; 
Sa Majeste le Roi de Norvegc; 
le President de la Republique de 
Panama; le President de la Repu- 
blique du Paraguay; Sa Majeste 



(tHjerfc&uttfl.) 

(3tr. B705.) Slbfotmnen, betreffet bic ®ci'c|>t 

mife ©efjrftudje bt8 Üanbfriegg. 
SSotu 18. Offo&tt 1907. 

©eine SÖlajeftät ber ©eutfebe Äaifet, 
Sfönig von Greußen, bet ^rnfibent ber 
bereinigten Staaten von Slmcrifa, ber 
pafibeht ber Slrgentinifdjen Slevublif, 
©eine SIÄttjeflät ber ftaifet von Öfterreid), 
Äönig von SSöljmen u.f,n>. unb SlvoftoH* 
fdjet Äönig von Ungarn, ©eine $M\M 
ber Äonig ber Belgier, ber «präftbetit ber 
SietoubUr Bolivien, ber Sßtäfibent ber 
Sftepubßl ber bereinigten (Staaten von 
SStafilien, ©eint ftöntgltye $ofyit ber 
Surft von Bulgarien, ber Sßräjibent ber 
SHevubiif <£[)Ue, ber ^Jtäftbent ber Slepublif 
Columbien, ber einjnueilige ©ouverneur 
ber ftep&m Äuba, ©eine SWojeftöt ber 
Stönig von ©änemarf, ber Spräfibent 
ber &omtmfamf$en 9tepu6Iif, ber 
^Sräfibent ber ShpiMit (Sfuabot, ber 
^tfifibmt ber granjöftfd)en SlepuMif, 
©eine Sftajeftnt ber £öntg be3 bereinigten 
Äönigreidjg von ©rofebritannien unb 3t» 
lanb unb ber britifeben iiberfeeifeben 
Öanbe, Äaifer »on^nbien, ©eine SÄajeftöt 
ber Äonig ber $e(T«ten, ber Spräfibent 
ber SRevubüf ©uatemafa, ber Sjjräfibent 
ber SRevu&Itf £atti, ©eine SRajeitöt ber 
tönig »on 3ta!ien, ©eine SWajeftät ber 
ftaifer von 3avcm, ©eine Äöniglid)e 
§otyett bet ©to^erjog von Öujemburg, 
^i 0 ** 5» Stafiau, ber Spräfjbent ber 
bereinigten ©taaten von fOle^ifo, ©eine 
ÄÖniglidjc ipoljeit ber gürft von SÄon* 
tenegro, ©eine SDtajeftät bet Äönig 
von 9lorn>egen, ber ^käftbent ber SRe- 
yublif Manama, ber *j3räftbent ber 
Stevublif SparaguaVj, 3ljrc Sftajeftät bie 
Königin ber Stieberlanbe, ber ^rafibent 
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la Reine des F&ys-Bas; 1c President 
de la Republique du Perou; Sa 
Majeste Imperiale le Schah de Perse ; 
Sa Majeste le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majeste le 
Roi de Roumanie; Sa Majeste TEm- 
pereur de toutes les Russies; le 
President de la Republique du Sal- 
vador; Sa Majeste le Roi de Serble; 
Sa Majeste le Roi de Siam; Sa 
Majeste le Roi de Suede; le Conseil 
Federal Suisse; Sa Majeste FEm- 
pereur des Ottomans; le President 
de la Republique Orientale de rilru- 
guay; le President des Etats-Unis 
de Venezuela : 

Considerant que, tont en recher- 
(Jmnt les moyens de sauvegarder la 
paix et de prevenir les conflits armes 
entre les nations, il importe de se 
pre'oceuper egalement du cas oü 
Pappel aux armes serait amene par 
des evenements que leur sollicitude 
n'aurait pu detourner; 

Amines du desir de servir encore, 
dans cette hypothese extreme, les 
interets de Thumanite et les exigences 
toujours progressives de la civili- 
sation; 

Estimant qu'il importe, ä cette fin, 
de reviser les lois et coutumes ge- 
ner al es de la gueiTe, soit dans le 
but de les definir avec plus de 
pre'cision, soit afin d'y traeer cer- 
taines limites destinees ä en restrein- 
dre autant que possible les rigueurs ; 

Ont juge necessaire de completer 
ßt de preciscr sur certains points 
rosuvre de la Premiere Conference de 
la Paix qui, s'inspirant, a la suite de 
la Conference de Bruxelles de 1874 t 



ber Stepubltf tytx\x f ©eine Staiferltdje 
ÜJtajejtat ber ©djaC) öon ^Perften, (©eine 
Üftafeftdt ber Äoiiig" von Portugal unb 
3Ugatmen u. f. \v. f ©eine SRajeftät ber 
^öntg tton Sftumäriien, ©eine SÄajejlät 
bet Katfer aller Steuden/ ber ^Scäftbent 
bet 0lepub(t( ©atoabor, ©eine ^Jlajejtdt 
ber ^Önig von Serbien/ ©eine SPlajeftai 
bet 5?Ömg »o» ßiattt} ©eine ^tajeftdt 
bet Äöntg von ©dyroeben, ber ©efyroei* 
^erifc^e SöunbeSrat/ ©eine SJlajeflät ber 
Ämfer ber ßSmanett/ bet Sprdftbent be§ 
Otientaltfdjen greiflaai§ Uruguay, ber 
sptäftbmt ber bereinigten Staaten »du 
Sßenejuela 

in bet Srwdgung/ baß 6ei allem 
Söemü^en/ Littel ju fudjen, um ben 
grieben ju f*d)ern unb bewaffnete ©treittg* 
feiten jttrifdjen ben SSölfern ju m§üten f 
e8 boty öon SBicfyiigfeit \% auefy ben 
goß tnä Sluge ju fäflen ; too ein Stuf 
ju ben äßaffen burd) ©rergntffe !)etbei* 
geführt ttirb, bie tl)re gurfotge nic^t 
E>at afrroenben fonnen; 

oou betn SOBunfd^e fcefeelt, fel&jl in 
btefem dugerjlen gnüe ben ^nterefien 
ber SSÄenfdjü^feit unb ben ficE> immer 
ftetgernben gorberungen ber 3h>ilifation 
ju bienen, 

in bet SSKeimmg, bafj e8 ju biefem 
gtoeefe öon SBebeutung ift / bie allge* 
meinen ©efe|e unb ©ebräud)e be§ ÄriegeS 
einer 25utä>fitf)t |u unterbieten/ [et cB, 
um fie näljer m beflimmenf fei e8, um 
tfjw» senriffe ©tenjen ju jiefyen, bamit 
fie fooiel lt>ie möglich wn i^rer ©djarfe 
öerlierert/ 

fyabm eine SJerüüÜflänbigung unb in 
gewiffen fünften eine bejltmmtere Raffung 
be§ SfßerfeS ber ©rjlen griebenäfonferenj 
für nötig tefunben/ bie tm Slufdjlug «t 
bte SStülfetet Äonferenj oon 1874^ öu8* 
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de ces ide'es recommandees par une gctjenb oon ben burd) eine Weife unb 

sage et genereuse prevoyanee, a Mljetjige ^ütforge eilgegebenen ©e- 

»dopte des dispositions ayant pour banfcn, Stimmungen litt geftfreümtg 

objet de definir et de regier les unb Siegelung ber <S)ebräud)e beä ßanb- 

usages de la gueixe sur terra friegg angenommen §at 

Selon les vues des Hautes Parties ttad) ber Sluffaffung ber t)i^en Der* 

contraetantes, ces dispositions, dont tragfd)ließenben Seile füllen biefe S3e« 

la redaction a ete inspire'e par le Stimmungen, beren Slbfaffung burd) ben 

desir de diminuer les xnanx de la Sßunfd) angeregt umrbe, bie ßeiben be8 

guerre, antant quo les necessites mi- Ätfegcg jit milberu, foweit e3 bie mili* 

litaires le pennettent, sont destinecs tärifdjen 3ntereffen gehalten, ben Srieg« 

a servir de regle generale de conduite fütjrcnben al§ aUgemeine 9tid){fdmut für 

aux bclligerants, dans leurs rapports ibr SSet^aUcri in ben 83ejie&ungen unter* 

entre eux et avec les populations. einanber unb mit ber SSeuötferung bienen. 

H n'a pas ete possible toutefois <£g war inbeffen ntcfjt möglid), fi<*> 

de coneerter des raaintenant des fdjon jefct über SefKmmungen ju ein igen, 

stipulations s'etendant a toutes les bie jid) auf alle in ber Sprays borfrm- 

eirconstances qui se presentent dans ntenben gälte erftreefen. 
la pratique; 

K'antre part, il ne pouvait entrer Slnbererfeitg rennte e§ nidjt in ber 

dans les intentions des Hautes Parties jiebt ber fcoben uettragfdjlicfjenben Steile 

contractantes que les cas non prevus liegen , bafj bie nidjt twrgefeljenen $älfe 

fiissent-, faute de stipulation ecrite, in Ermangelung einet fd>riftltd)en strebe 

laissees a l'appreciation arbitraire de ber uultfürlidjcn ^Beurteilung ber mUM* 

oeux qui dirigent les armecs. rifdjen SBefet>t0t)a&er überlaffen bleiben. 

En attendant qu'un Code plus ©olange, bis ein poUftanbigcregÄricgg« 

eomplet des lois de la guerre puisse gefcfcbudj fcjrgeftellt werben fonn, galten 

6tre edicte, les Hautes Parties con- e§ bie Ijoljen tterixagfdjlie&enbett Xeile 

tractantes jugent opportun de cons- für jtr>ecfmafjig, feftjufe|en, baj? in ben 

tater que, dans les cas non compris gälten, bie in ben SÖejntmnungen ber 

dans les dispositions reglementaires t)on iljnen angenommenen Orbnung nidjt 

adoptees par elles, les populations einbegriffen fmb, bie SSeuölferung unb 

et les belligerants restent sous la bie Äriegfüljrenben unter bem ©djujje 

sauvegarde et sous l'einpire des unb ber £ertfc$aft ber ©runbfä^c beg 

prineipes du droit des gens, tels SSö(ferrect)tS bleiben , une fte fidj ergeben 

qu'ils resultent des usages ctablis auä ben unter gefttteten S3Ölfern feft» 

entre nations civilise'es, des lois de flejjenben ©ebräudjen, au§ ben ©efejjen 

l'humanite et des exigenees de la bei SSÄenfd)lid)feit unb aug ben gerbe* 

eonscience publique. icungen beg öffentlichen ©eiotffeng, 

Elles declarent que c'est dans ce ©ie erfläten, bajj namentlid) bie 2lr» 

sens que doivent s'entendre notam- tifel 1 unb 2 ber angenommenen Orb« 

ment les articles 1 et 2 du Regle- nung in biefem ©inne ju verfielen futb, 
ment adopte. 

steige .©tftfest, 1910. 15 
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Les Hautes Parties contractantes, 
desirant conclure une nouvelle Con- 
vention Ii cet effet, ont nomme pour 
Leurs Plenipotentiaires, savoir : 

SaMajeste FEmpereur d'Alle- 
magne, Koi de Prusse: 

Son Excellence le baron Mar- 
schall de Bieberstein, Son 
ministre d'etat, Son ambassa- 
deur extraordinaire et pleni- 
potentiaire k Constantinople; 

le Johannes Kriege, 
Son envoye en mission extra- 
ordinaire a la pre'sente Con- 
ference, Son conseüler intime 
de legation et jurisconsulte au 
ministere Imperial des affaires 
etrangeres, membre de la cour 
permanente d*arbitrage. 

Le President des Etats-Unis 
d 1 Amerique: 

Son Excellence M. Joseph 
H-Choate, ambassadeur extra- 
ordinaire ; 

Son Excellence M. Horace 
Porter, ambassadeur extra- 
ordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. 
Kose, ambassadeur extraordi- 
naire ; 

Son Excellence M.DavidJayne 
Hill, enroy e extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Republique a La Haye; 

M, Charles S. Sperry, contre- 
amiral , ministre plenipoten- 
tiaire; 

ÄL Georges B- Davis, general 
de brigade, chef de la justice 



©te Ijöljen ttertragfcblte^enbm %ält f 
bie hierüber ein neueg Slbfommen abju* 
fd>Ue§en ttmnfd)cn, Ijaben ja 3tyren 33e* 
boUmadjtigten ernannt: 

©eine Sftafeftat bet Deutfdje 
Äatfer, ftonig »on Greußen: 

©eine ©jjcHenj ben greiften SÄ«* 
fcfjaÜ von SBiefcerjletn, Silier- 
^5d) flirren ©taatgminijiet, äuget* 
orbeMlidjen unb bevollmächtigten 
SBotfc^aftet in Sonftantinopel, 

Jperrn Dr. So^annefl Striege, 
21 IlerljDdj flirren ®e[anbten in 
aufjerorbentlicfyer SKiffißn ju biefer 
ÄDnferenji ©crimen ßegattong* 
rat unb ^ujlitiar im Slugiüär tigert 
Slmte, 9)?itgüeb beS ©taubigen 
©(^iebS^ofS/ 

3>et spraftbent bet bereinigten 
©taaten von Slmettfa; 

©eine ßj^etlenj jperrn Sofeplj 
S ^ o a t e , aufjcrorbenilidjen 
^otfdjafter, 

©eine ©^ellenj ^errn jpotace 
*Portei, aufjetoxbentüdjen S3ot* 
fdjafter, 

©eine Gjjellenj iperm Uxialj 
9ft, SKofe, augerorbentlidjen 33oi* 
fdjaffer, 

©eine (f^elTenj $errn 3)aötb 
3apne aufcerotbentüdjen 
©efanbten unb bevollmächtigten 
SJltmjler ber 3lepubiif int §a<% 

§ertn (£fyatU$ ©* ©perrty, 
itüntreabmiral / 6eüoÜmae& tigien 
SSÄimfiet, 

§ertn ©eorge SS, SDatttS, Sri* 
gabegenexal, Eijef bet ä)tilitat* 
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militaire de rarmfie föderale, 
ministre plenipotentiaire; 

ftL William L Buchanan, 
ministre plenipotentiaire. 

Le President de la Republique 
Argentine: 

Son Excellence M.RoqueSaenz 
Pefia, ancien ministre des af- 
faires etrangeres, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique 
a Roine, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Luis M. 
Prago, ancien ministre des 
affaires etrangeres et des cultes 
de la Repltibique, depute na 
tional, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence M- Carlos Ro- 
driguez Larreta, ancien mi- 
nistre des affaires etrangeres 
et des eultes de la Republique, 
membre de la cour perma- 
nente d'axbitrage. 

Sa Majeste TEmpejeur d'Au- 
triebe, Roi de Boheme, etc., 
et Roi Apostolique de Hon- 
grie: 

Son Excellence M- Gaetan 
Merey de Kapos-Mere, Son 
conseiller intime, Son amba^a- 
denr extraordinaire et pleni- 
potentiaire; 

Son Excellence M. le baron 
Charles deMacchio, Sonen- 
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Athenes. 



fujKj ber SBimbeSarmee, 6ö>off- 
mädjtigten gRmiffer, 

$emt SPBtUtam 3, SBudjanatt; 
beboHmäc^tigten SRmijler/ 

©er sptafibcut bet Sttgenihu. 
fdjen Sflepublif : 

©eine Stetten j ^cnn Stüque 
©aenj spefia, ehemaligen 33W* 
niftex ber auswärtigen Angelegen* 
leitet^ außeroxbentlictyen ©efanbten 
unb 6«wümäd)tigten SBWmjtet ber 
SfajmbBf in 9tom, 3JtitgIieb beä 
©tänbigen ©djiebg^ofS, 

©eine <£jjettenj §erm ÖuiS S0t 
£>tago, ehemaligen Sftmifler ber 
SRe^ubüE für augmärtige Singe* 
legenl)etten unb für Äultu8, Äam* 
merbepufiaten, SJtitgtieb be§ 
Staubigen ®fyihtyo% 

©eine ©sjellenj jpetm ©arlo8 
Sftobxiguej Öaxxeta, ehemaligen 
SJHntftex bet 9iepufrliE für au8* 
toaxiige 9Ingelegenl)eiten unb für 
Äultu'8; SÄttgÜeb be§ ©tänbigen 
©ä)teb§ljüf3/ 

©eine SJtajejtat bet Satfex öon 
£>jterteidj, Küttig öon SSö^mcn 
u.f.W. unb ^pojloUfdjex $önig 
Don Ungatn: 

©eine €^eHenj §etxn ©aetan 
äftetej öon ÄapoÖ'SÄfie, 
^t[cxlj5djfl:iljren ©eljeimen Stat^ 
au§eroxbentIid)cn unb Betioll* 
mad)ttgten SSotfdjaftet; 

©eine S^jeHenj Jpetrn Saron Äaxl 
üon SBtaccEjio, SUIer^öc^fli^rert 
au§exorbentItc[)en ©efanbten unb 
beüottmädjtigten ^miftexinSlttyen ; 

15* 
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SaMajeste le Roi des Beiges: 

Son Excellence Beernaert, 
Son ministre d'etat, membre 
de la chambre des represeu- 
tants, membre de Tinstitut 
de France et des acadeinies 
Eoyales de Belgique et de 
Roumanie, membre d'honneur 
de 1'iristitut de droit inter- 
national, membre de la cour 
permanente d'arbi trage; 

Son Excellence M. J. Van den 
Heuvel, Son ministre d'etat, 
ancten ministre de la justice; 

Son Excellence M. le baron 
Guillaume, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
poteiitiaire a La Haye, membre 
de l'academie Royale de Rou- 
manie, 

Le President de laRepublique 
de Bolivie: 

Son Excellence M, Claudio 
Pinilla, ministre des affaires 
etrangeres de la Republique, 
mein bre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 

Son Excellence M, Fernando 
E. Guachalla, ministre pleni- 
potentiaire a Londres. 

LePresident de la Replubique 
des Etats-Unis -du Bresil: 

Son Excellence M. Ruy Bar- 
b o s a , am b assad eur extraor- 
dinaire et plenipotentiaire, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage ; 



©eine $tfljej!at ber ßßnig ber 
Belgier: 

©eine (Ssjellenj Jjertn SSeernöert, 
9lUer()öd)1!tl)ren Btaa t§mimjler, 
Sftttgtfeb ber Stepräfeixtauten* 
Jammer, SKitgKeb beä 3ttjKhit 
be grattee unb ber Äömglidjen 
StEabemicn »on ©efgien unb 9lu* 
mänien, @t)renmitglieb be§ 3n* 
ftitutS für 3ittetttdttonöIc8 Sfiectjt, 
SJtitgficb be3 ©tanbtgm ©d)icb8* 

©eine (S^ellenj #eem % »an ben 
jp c u ü e l, St (lerfji? d) jli [jtert ©taa t8* 
tu tni ftcr / ef) eni a l i gen 3 ujl i jm in i flec^ 

©eine (S^jcHeuj J^enn SBaron 
©uillaume, 9UI crfyod) fli (>ren 
aufjerorbentIttl)m ©efartbten unb 
bcuDlImad)tigten SDtinijler im 
ipaag, SDZitglieb ber Äöniglic^en 
SIEabemie Don Rumänien; 

©er Spräfibent bei SRepubli! Bo- 
livien: 

©eine (g^eHeiti ^ertn Glaubto 
SpiitÜla, SRinifler ber au&pat* 
ttgen Angelegen [;eiten ber Sftepublü, 
SDlttgltcb beö ©tänbigen ©djiebä- 

Wz 

©eine (Sgcffenj Jpenn gernanbo 
(E ®uüd)alla? 6ern)Untarf)Hgten 
SÖitntfler in öonbon/ 

©er ?Präfibent .bei StepuMif ber 
^Bereinigten ©taaten öon f&za* 
ftüen; 

©eine (S^elfenj $errn 9t inj f&at* 
bo\a f außerorbentlicfyen unb be* 
üüllmädjttgtett Söotfdjafter^ SJiif* 
güeb beS ©tänbigen ©Riebst) t>f3, 



— 113 — 



Son Excellence M. Eduardo 
F. 3, dos Santos Lisböa, 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire a La 
Haye, 

Son Altesse Royale le Prince 
de Bulgarie: 

M. Vrban Vinaroff, general- 
major de V etat- major, Son 
general a la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, pro- 
cureur- general de la cour de 
Cassation. 

Le President de laRepublique 
de Chili: 
Son Exeellcnec M. Domingo 
Gana, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Republique ä Londres; 
Son Excellence M. Augusto 
Matte, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de 
la Republique a Berlin; 

Son Excellence M- Carlos 
Concha, ancien ministre de 
la guerre, ancien president de 
la chainbre des deputes, aneicn 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire ä Buenos 
Aires. 

Le President de laRepublique 
de Colombie: 
M. Jorge Holguin, general; 
M. Santiago Perez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano 
Yargas 9 general, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique 
ä Paris. 



©eine gjjellertä jperrn €buatbo 
3- ©. bog ©anto§ CiSböa, 
aujjerorbentlidjm (Sefanbtcn unb 
&c\)oIlmäd)tigten SRinijtet im 
§aag; 

©eine ÄSmgltd)« ^ofjeit bet 
Süxft »on ^Bulgarien: 

Gerrit SSt&an SSinaroff, ©e* 
nerahnajor im ©eneralftob, Sltter* 
\)'6d) führen ©eneral a la suite, 

$errrt 3*>an ftaranbjouloff, 

©eitctaljlaatSanwalt Beim ftaffa- 
tionS^ofe) 

©et «praftbent ber ffiepublif 

©eine ©jjettenj £ertn ©omingo 
©ana, außerotbentlidjen ®e* 
fanbten unb beuoUmadjtigteit 
nifler ber Siepublif in ßonbon, 

©eine @jjcllenj iperrn Sluguflo 
SDiatte, aufjerorbcntlirfjen ®e* 
fanbtm unb bcüoQmad^Hgtctt WIU 
nifler bei SlcpuMif in ßtüin t 

©eine Sjjettenj Jpcrni 6arlo8 
(Sonera, ehemaligen StiegSmi* 
ttijler, ehemaligen 5präftbenten ber 
©eputiertenf ammer , ehemaligen 
außer orbentltdjen ©cfanbten unb 
bettollmädjtigten 33flim|ier in SSuc* 
uoS*3Itre8/ 

33er 5ptäfibent ber Sftcpublif 
Columbien: 

§errn ©eneral Sorge ^olgtttn/ 
jperm ©antiago SfSwej Sriana ; 
©eine ©jrjetlenj §erm ©eneral 
gjlarceliano §3arga§, äuget* 
orbentlicfjen ©efanbten unb hewtt* 
mädjtigtcn SHitfiftaE bei StepuMif 
in SpaxiS/ 
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Le Gouverneur Provisoire de 
la Republique de Cuba: 

M. Antonio Sanebez; de 
Bus tarn ante, professeur de 
droit international ä Funiversite 
de la Havane, senateur de la 
Republique ; 

Son Excellence 11 Gonzalo de 
Quesada y Arostegui, en- 
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire de la Repu- 
blique a Washington; 

M. Manuel Sanguily, aneien 
directeur de Finstitut cTenseig- 
nement seeondaire de la Ha- 
vane, senateur de la Repu- 
blique, 

Sa Majeste le Roi de Däne- 
mark: 

Son Excellence M. Const antin 
Brun» Son cbarabellan, Son en- 
voye extraordüiaire et ministre 
plenipotentiaire a Washington; 

M. Christian Frederik Scbel- 
ler, contre-amiral ; 

M. Axel Vedel, Son cham- 
bellan, chef de section au mi- 
nisten Royal des affaires etran- 
geres* 

Le President de la Republique 
Dominieaine: 

M, Francisco Henriquez y 
Carvajal, aneien secretaire 
d'etat au ministere des affaires 
etrangeres de la Republique» 
membre de la cour perma- 
nente darbitrage; 



©er einstweilige ©ouöcrncur ber 
Sttpublit Stnba: 

§ertn Sfntonto ©anc^ej be 
Söujtümant«, Sprof eflbt be8 3n* 
ternationalen SRctfjteg an ber Unt- 
tocrjität in jpaüana, ©enator ber 
SfiepuMiE/ 

©eine (SgjeHenj §ercn ©onjalo be 
Öuefaba SIröjtegui, auger* 
orbentltdjm ©cfanbten unb htvoll* 
mad;tigten SKintfter ber Sftepublit 
in SBafljmgton; 

§emt SPlanud ©anguilty; efje* 
maltgen JDtteftor beS 3»iKtuö für 
^o^eren Itnta-ridjt in ^aüana, 
(Senator ber Sftepubfif; 



©eine SDtafejtfit ber Äönig »oft 

©änemarf: 

©eine ©sjellenj iperrn Eonftantitt 
SSrun, StUer^oc^ flirren Cammer* 
jjemt; au§erorbcnt[i4)en ©efanbten 
unb fceüoUmad)ttgten Sftmijto in 
SBaf^fiigton/ 

$erat Äontreabmiral E(tiftian 
greberif ©dj eilet; 

§errn Sljel 93ebel ; Sltter^ödjfl' 
i^ren fötmmetl^emi, ©efttonS^ef 
im Äömglidjen SJtmiftertttm ber 
auswärtigen Slngctegen^eiten; 

©er *J5raftbent ber ©ümintfa- 
nifc^en Slepublif: 

^errn gtanciSco Jpentiquej 9 
©aroajal, ehemaligen ©toflö* 
fefretar im SDttniflermm ber au§< 
märttgm SIngelegcn fetten ber 
SJtepublif; Sftitglteb be8 ©tanbigen 
©d)ieb8I;ofä; 
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II. Apolinar Tejera, recteur 
de Tinstitut professional de la 
Republique, membre de la eoirr 
permanente d'arbitrage, 

Le President de la Republique 
de FEquateur: 

Son Excellence M, Victor Reu- 
dern, envoye extraordinaire et 
ministre pienipotentiaire de la 
Republique a Paris et h Madrid ; 

M- Enrique Dorn y de AI- 
süa> charge d'affaires, 

Le President de la Republique 
Franßaisei 
Son Excellence M. Leon Bour- 
geois, ambassadeur extraordi- 
naire de la Republique, sena- 
teur, aneien president du eonseil 
des ministres, ancieu ministre 
des affaires etrangeres, membre 
de la eour permanente d'arbi- 
trage; 

le baron d*Estournelles 
de Consta nt, senateur, mi- 
nistre pienipotentiaire de pre- 
miere classe, membre de la 
eour permanente d'arbitrage ; 
M- Louis Renault, professeur 
h la faculte de droit k Tuni- 
versite de Paris, ministre pie- 
nipotentiaire bonoraire, juris- 
consulte du ministere des 
affaires etrangeres, membre de 
Finstitut de France, membre 
de la eour permanente d'arbi- 
trage; 

Son Excellence M. Mar cellin 
Pellet, envoye extraordinaire 
et ministre pienipotentiaire de 
la Republique Fran^aise ä La 
Haye. 



$crrn atyslinat %t\exa f Sfteftot 
beä ©rocrbetnjiituö bei Sie* 
ipublif, SÄifgüeb bei ©tänbigen 
©d)ieb%fSf 

£>et «ptaftbettt bet Sftepu&lif 
©fuabor: 

©eine (gjseHertj $emt SBiftot 
on, aufjerorbentltdjen ©e* 

fanbten unb bewllmadjtigttn 3Jä> 

titjter ber Stqmblif in ^3atiS unb 

in SÄabrib, 
$erm (SefiaftSträger Enrique 

£>orn $ bc aitfua; 

35et?|3rafibet!tbergxatiäßfi[rf)ett 
SftepuMif; 

©eine (EgeHettj §cmt ßeott 
35 o ut g e 0 1 8 f aufjetorbentltc&ett 
§3otfdjafter ber SRepufrltf, ©cnator, 
ehemaligen SEJltnijlecprapbentcn; 
ehemaligen SEftmiflet ber aus- 
wärtigen Shigelcgenljeiten, S)£it* 
glieb be$ ©tänbigen ©djiebgljofä, 

^erm SSaron b'QrftournelleS be 
Eon flaut, ©enator, beüüÜniädj* 
tigten SÖlinifkr erfler Älajfe, Wtü* 
glieb beä ©tänbigen &fyitb3l)o% 

jpenn ComS SRenault, sjjrofcffor 
an ber 5urifHfd)en gafultät bet 
Hnfoetfttät in ^PatiS, d)araftert* 
ftexten bet>oßmad)tigten SR triftet/ 
SufHtiar beg SDttniftertutng ber 
auswärtigen Singelegen Rettert; SJltt* 
glieb be6 Jnftitut be grance, 
SÖtitglieb be$ ©tanbtgcn ©cfjtebfr 

©eine Gjjetfenj §errn SRateellm 
gellet, aufjetoibentlidjen ©e* 
fanbten unb beDolImädj tigten 
SÄiniftet bet granjöftfdjen Sftcpu* 
büf im §aag/ 
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SaMajesteleRoi duRoyaume- 
Uni de Grande Bretagne et 
d'Irlande et des Territoires 
Britanniques au delk des 
Mers, Empereur des Indes: 

Son Excellence the ßight Ho- 
nourable Sir Edward Fry, 
G, C, B, t membre du conseil 
prive, Son ambassadeur extra- 
ordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Ho- 
nourable Sir Ernest Mason 
Satow, G. Gi M. G., membre 
du conseil prive, membre de 
la cour permanente d'arbi- 
trage ; 

Son Excellence the Right 
Honourable Donald James 
Mackay Baron Reay, G. C, 
S. I, G, & I. E., membre du 
conseil prive, ancien president 
de Tinstitut de droit inter- 
national; 

Son Excellence Sir Henry Ho- 
ward, K. C, M. G„ C. B,, 
Son.envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire & La 
Haye« 

Sa Majeste le Roi des Hel- 
lenes: 

Son Excellence M. Cleon Rizo 
Ran gäbe, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Berlin; 

M. Georges Streit, professeur 
de droit international ä l'uni- 
versite d'Athenes, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 



©eine SÄajefrat ber £önia, beg 
^Bereinigten 5?önigrcid;3 oon 
©rojjbrttannien unb Srlctnb 
unfe ber 33ritifrf)en überfeeifcfjen 
ßanbe, Äaifer von 3»tbien: 

©eine <£$cü"ena ben ©eljr (Sljren* 
werten ©tr ©bwarb gfrl) 
©. & 33./ SSJlirßfieb beä Reimen 
Plates f 3(IIfr[)üd;flil)rm aufjer* 
orbenttidjen 23otfd)after, -SDfttglieb 
beg ©tanbigen ©djtcbgfjofg, 

©eine SjjeRcni ben ©e[)r Sfjren* 
nierten ©ir ©rnefl SÄafoti 

©atott, ®. Mglieb 
be§ ©crimen Uam, «Dtitglieb 
beg ©tanbigen ©djieböljofg, 

©eine Sr^effen^ ben ©el;t <£i)ren« 
werten 5) onalb SameSSÄadaij 
Baren 8iea», ©. ©. 3., 
©. <&. 3. SJJtitglieb beS ®e* 
feinten fRattä, ehemaligen SSor* 
ftfcenben be8 ^nftitutg fiiir %nttt* 
nationales §led)t f 

©eine (S j jeden j Bh #enrl) £o« 
tvarb, ft.. <£. «SÄ. ®. t £ «8., 
SUIerljödjjityrett augerorbentlidjen 
©efanbten unb oevolhnäd^tigten 
SKinijler im £aag; 

©eine SÄajejlot ber ßßnig ber 
Seltenen: 

©eine ©sjeueng £erm SUon 
9tijo JRangabS, Mer§öd;|rü)rm 
au§erorbentlid)en ©efcinbtcn unb 
beöüUmädjtigten SHiuifler in ©er- 
ün, 

£errn ©eorgeg ©treii/Sprofeffor 
beg internationalen 9led)te§ an 
ber Unwerfttät in 9UIjett, ©tftglteb 
be§ ©tanbigen ©d;iebgtyofg; 
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Le President de la Republique 
de Guatemala: 

IL Jose TiMe Machado, 
charge d'aflaires de la Repu- 
blique a La Haye et ä Londres, 
membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

M, Enrique Göinez Carillo, 
eli arge d* affaires de la Repu- 
blique ä Berlin, 

Le President delaRcpublique 
d*IIaiti: 

Son Exeellence M.Jean Joseph 
Dalbeniar, envoye extraordi- 
naire et ministre plcnipoten- 
tiaire de la Republique a Paris; 

Son Excellence M. J. N, Leger, 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire de la 
Republique a Washington; 

KL Pierre Hudieourt, ancien 
professeur de droit international 
public, avocat au barreau de 
Port au Prince* 

Sa Majeste le Roi d'Italie; 

Son Excellerice leComte Jo seph 
Tornielli Brusati di Ver- 
gano, Senateur du Royaume* 
ambassadeur de Sa Majeste le 
Roi k Paris, membre de la 
cour permanente d'ärbitrage, 
President de la delegation 
ltalienne ; 

Son Excellence M + le eomman- 
deur Guido Pompilj, depute 
au parlement, sous-secretaire 
d'etat au ministere Royal des 
affaires etrangeres; 

EReic^e «©ejffcM. 1910. 



©er spräftbent ber 0te}>u&HE 
©uatemaU; 

£errn 3ofe %ibU Wlad)abo f 
©efdjäftsträget ber Slepublif im 
&aa$ unb in ßonbon, SJtttglieb 
be§ Staubigen ©djiebSIjofS, 

$errn ©nritjite ®ömq ßartilo, 
©efeijäftgträgee ber Stepufclif in 
©erlitt/ 

®ct * ^tafibent ber SRepufctif 
§cuti: 

©eine Sjjeffenj $emt 3 ertn 
3o[cp[) Sal&fmar, aujjeror* 
betulichen ©efanbten unb bcw\U 
tnfiebtigten SWinipcc ber 9teput>liE 
in $p<m3, 

©eine Esjeffenj % St. 

öeget, augcrorbentlic^cn ®e- 
fanbten unb bcttollmflcfetigtcn 9)ti* 
nifter berSiepublif in SBatyingtwi/ 

§en Spierre £ubicourt, fc|e- 
nialtgen sprofeffot beS 3nicr* 
nationalen öffentlid)en SMjteg, 
SledjtSanwalt in Sporfcou^rince; 

©eine Sfcajejtät ber fiötiig üon 
Stalten: 

©eine Stetten j ben (Srafen 3 o f [) 
XornieUi SBrufatt bi -Ber- 
gan o, Senator be§ ffonigreidjS/ 
SBotfd)after ©einet SÄajejtat be§ 
ÄünigS tu Sparig, Slttgiieb be§ 
Staubigen ©djicbäljof^ Spraft* 
benten bet 3tftEenif$en ©ele* 
gation, 

©eine (gjrjellen^ Jperrn flonmtan* 
beur ©uibü SPompili, Slbgeorfe* 
neten jum Spattament, Unter* 
ftaatäfefretat im Äoniglidjen 
SDiinifterium ber auswärtigen 
Stngclegenljeiten, 

16 



M, le commandeur Guido 
Fusinato, conseiiler d'etat, 
depute au parlement, ancien 
mioistre de l'instruction. 

Sa Majeste TEmpereur du 
Japon: 

Son Exeeilence M. Keiroku 
Tsudzuki, Son ambassadeur 
extraordinaire et plenipoten- 
tiairej 

Son Exeeilence M. 'Aimaro 
Sato t Son envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire k La Haye. 

Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau: 

Son Exeeilence M. Ey sehen, 
Son ministre d'etat, president du 
Gouvernement Grand - Ducal ; 

M- le eomte de Villers, charge 
d'affaires du Grand- Buche a 
Berlin. 

Le President des Etats-Unis 

Mexieains: 

Son Exeeilence M. Gonzalo 

A. Esteva, envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire de la Republique h Rome ; 

Son Exeeilence M, Sebastian 

B. de Bfier, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique & 
Paris; 

Son Exeeilence M. Francisco 
L. de la Barra, envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire de la Republique 
a Bruxelles et a La Haye. 



$errn Äommanbeur ©ttibo $u* 
futato, &taat§xatf Slbgeotbnetcn 
jum Sparlammt, ehemaligen 
Unteradjtöminifler; 

©eine Sftajeflät bet Äatfer t>on 
3«Jpan: 

©eiitc <£$e0ertj §etrn Äetrofu 
Sfubäufi^Uer^üd)p^ren aufjet* 
eigentlichen unb ktottmädjtigten 
23otfd^after r 

©eine (Sjjeffcnj $ertn SümatP 
©ato; SlÜertjßdjfli^ten au§er^ 
bentücfyen ©efanbtm unb betoolU 
mäc^tigten SDtmijler im §aag; 

©eine Äomglldje §o!)ett ber 
©roperjog toon Qu$tmbut$ f 
Jpetgog ju Staffau: 

©eine <5^ellenj $ertn <St)fdjen f 
Slfler^öc^fli^ten ©taatäminifiet, 
5präjibeitten ber ©rojjljeijoglicfyen 
^Regierung, 

jperm ©rufen \>on 93iHet8, @e* 
fctyaftSträger beö ©rof^erjogtumS 
in Berlin; 

£5er SPraftbent ber Söctcttttgtcn 
©taaten toon SJtejtfo: 

©eine Sjjellenj $txm ©onjalo 
31. <Efle»a, au^erorbentttc^en @c 
fanbten unb beO0Üniäd)ttgten 3Rt* 
nijler bei; SlepubUf in Sftom, 

©eine ©jsettenj $crrn ©ebajKan 
S3- be SÄiet, au^erorbmtltd^en 
©efanbten unb beöotlmäc^ttgtett 
SJlmtflex ber SftejnibOf in spart«, 

©eine @sjeHenj $errn granciSco 
ß, be la 33atra, aufjerorbent' 
lidjen ©efanbten unb becoll* 
mädjttgten SDimtfler ber Stepu* 
bül in Sßrüffel unb im §aag; 
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Soii Altesse Royale le Prince 
de Montenegro: 

Söii Excellence M. Nelidow, 
conseiiler prive Imperial actuel, 
ambassadeur de Sa Majeste 
TEmpereur de toutes les 
Russies a Paris; 

Son Excellence M. de Mar- 
tens, conseiiler prive Imperial, 
membre permanent du conseil 
du ministere Imperial des 
affaires etrangeres de Russie; 

Son Excellenee M. Tchary- 
ko w, conseiiler d*etat Imperial 
actuel, envoye extraordinaire 
et ininistre plenipotentiaire de 
Sa Majeste TEnipereur de 
toutes les Russies ä La Haye. 

Sa Majeste leRoi deNorvege: 

Son Excellence M, Francis 
Hagerup» ancien president 
du conseil, ancien professeur 
de droit, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire a La Haye et a 
Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 

Le President de laRepublique 
de Panama: 
M. Belisario Porras. 

Le President de la Republique 
du Paraguay: 

Son Excellence Eusebio 
Macliain, envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire de la Republique a Paris; 

M. le comte G. Du Monceau 
de Ber gen dal, consul de la 
Republique a Bruxelles. 



©eine ^orrigticC>e ipo^ett bei 
Surft t)on äftontenegte; 

©eine (^jrflettj £erat Stelibo»; 
gaiferüdjen SBirfiidjen Scheunen 
Sftat f Sotfdjafter ©einer SJtajeftät 
beS Äaiferg aller SReufen in SpaxiS/ 

©eine S^effenj jperm toon Wtat* 
teng, Äatferüdjen ©crimen SRat ; 
tiänbtgcS SJtitglteb beg 9iaie8 im 
flatfcrlid) SRuffifdjen Sftmijterhim 
ber augmärttgen Stngelegentjeiteu, 

©eine gjjellenj ^erai^djarpf ow, 
Äaifcrüdjen 5Birfüd)eii Staatsrat, 
außtrorbentlidjen ©efanbten unb 
bcnoUmädjtigten SCfltnifter ©einer 
SÄajejlat bcS Äatfcrt aller 9teu§en 
im Jpaag; 

©eine Sftajejtät ber ÄStilg üon 
Sftortücgen: 

©eine ©jjeUenj $errn $ranci§ 
ipagetup, ehemaligen 3Jt mittet* 
prafibenten, ehemaligen SProfeffot 
be§ SRe^teS; Merl) öd) fiteren außer* 
orbentüd)en CÖefanbten unb bevoll- 
mächtigten 9Jttmfler im jpiiag unb 
in Svüpenfyagen, SDUtgÜeb beä 
©iänbigen ©djiebgtjofö ; 

bet *prafibent bet Slepubüf ?pa* 
ttama: 

iperrn SSelifario *porra3; 

ber ?ßtäfibent ber Sftepubtif 5pa* 
raguaij: 

©eine ©jjelfenj £errn GrufeMo 
SRacftaln, aufjerorbentUdjen ©e- 
[anbten unb beoolfmacfytigten Sfti- 
nifler ber Stepubltf in $ari8/ 

$crnt .(Srafcit ®. ©u SDionceau 
be Bergenbai, Äonful ber Sic* 
pxxblit in SBcuffd; 

16* 
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Sa Majeste la Reine desPays- 
Bas: 

M. W. H. de Beaufort, Son 
ancien ministre des affaires 
etrangeres, membre de la 
seconde chambre des e'tats- 
generaux ; 

Son Excellence ÄLT. M. C. Asser, 
Son ministre d'etat, membre 
du conseil d'etat, membre de 
la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence le jonkheer 
J. C. C. den Beer Poortu- 
g a e 1 , lieutenant - general en 
retraite , ancien ministre de la 
guerre, membre du conseil 
d'etat; 

Son Excellence le jonkheer 
J. A, Röell, Son aide de camp 
en service extraordinaire, vice- 
amiral en retraite, ancien mi- 
nistre de la marine; 

M, J, A. Loeff, Son ancien mi- 
nistre de la justice, membre 
de la seconde chambre des 
etats-generaux. 

Le President de laRepublique 
du Perou: 

Son Excellence M. Carlos G. 
Candamo, envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire de la Republique ä Paris 
et ä Londres, membre de la 
eonr permanente d'arbitrage* 

Sa Majeste Imperiale le Schah 
de Perset 

Son Excellence Samad Khan 
Momtazos-Saltaneh, Son 
envoye extraordinaire et mi- 



Styte Sftajeftat bie Äöntght ber 
sfttcbcrlanbe: 

£errn SB. toon SBeaufort, 
fflüerhochfKhren ehemaligen äftw 
nijter ber auswärtigen Angelegen* 
heiten, TOgltcb ber jroetten Cam- 
mer ber ©eneralftaaten, 

©eine ©$selfen$ $errn %. SSft. <£. 
Slffet, SUIerrjficijjlifjren ©taatö- 
tnimfier, SÄitglfcb bcö Staatsrat^ 
SRitglteb beS fetänbigen ©d;ieb8* 

©eine Sjjelfenj ben ^cm^eer 
3. <£: (£. ben SBeet Spoottug oel, 
©eneralleutnant a. ehemaligen 
ÄuegSmimfler, SDiitglieb be8 
©taatSttitö/ 

©eine (EjgelTena ben ^onffjeet 3. St. 
8t Seil, SIUer^d)(lt[)rcn Slbjutam 
ten im aujjerorbcntlidjen SMenfle, 
SStjeabmiral ft', JD., ehemaligen 
äRarineminifiet, 

#errn 3. 31. ßoeff, MzxtMp 
t[)ten ehemaligen Suftijmmijler, 
SSfötglieb ber jumten Stammet ber 
©enecalflaaten; 

£)er Spräfibent ber Sfte^ufclif 
5petu; 

©eine ^etleitj <penn EarfoS 
®. (Eanbamo, außerorbentlidjm 
©efanbten unb beoollmädtfigten 
Stftinifter bec SRepublif in Sparte 
unb in ßonbon, SÄitglteb beä 
©tänbigm ©d)teb8[)of8; 

©eine ÄaiferfUhe SRajeflät bet 
©chah van Sßerften: 

©eine CSgjeCCenj ©am ab Stfyan 
SJlomtajoB ©altaneh/ Slttcr^ 
höchflihren aujjerorbcntlichen ®e» 
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nistre plenipotentiaire a Paris, 
xnembre de la eour perma- 
nente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed 
Khan Sadigh Ul Mulk, Son 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotentiaire a La 
Haye- 

Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves* etc: 

Son Excellence M. le marquis 
de Soveral, Son conseiller 
d'etat, pair du Royanme, an- 
cien ministre des aflaires etran- 
gcres, Son envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire ä Londres, Son ambassa- 
deur extraordinaire et pleni- 
potentiaire; 

Son Excellence M. le eomte de 
Selir, Son envoye extraordi- 
naire et ministre plenipoten- 
tiaire a La Haye; 

Son Excellence ML Alberto 
d'Oliveira, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä Berne, 

Sa Majeste le Roi de Ron- 

manie; 

Son Excellence ML Alexandre 
Beldiman, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire k Berlin; 

Son Excellence ML Edgar 
Mavrocordato, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni- 
potentiaire ä La Haye. 



fanbten imb b m o ttmärf)t igten WtU 
tiiflex in $ßari8, üftttglieb be8 
©ftinbigen ©d/teb&tjof^ 
©eine @£je[Ienj 9ftir$a Slljmeb 
Ä&an ©abtgl) Ul Sft«H, SlUd- 
^M)fttf>ren au^erorbcntlic^en ®e* 
fanbten unb bevollmächtigten 
SOliniftex im #aag/ 

©eine SKcijejtät bet Äonig »on 
Portugal unb SUgarmen u. f.».: 

©eine (SjjcDfenj fyxm SJtarquiS 
b e © o\> ex a t , Met[)öd)fit[}ren 
«Staatsrat, ^3air be§ ®ön\$cMfi f 
ehemaligen SWntftec ber au8* 
toättigen 5t n g e legen 1) e i t ert A Silier* 
[)M)jttt}ten aufjexoibcntlidjcn ®e* 
fanbten unb beüütlniadjttgten 
SJlmtfter in ßonbon, 9flletl)öd)ft* 
tl)ven aufjciorbentlidjen unb be« 
•tooUmädjtigten SBotfdjaftet/ 
©eine ©jjellenj §erai ©rafen 
be ©dir, 9rUer^od)ftit)ten außer* 
oibentltdjen ©efanbten unb be* 
bollmädjtigten Sftiiüjtet int ipaag, 

©eine (S^clfcnj §ervn 9116 ex to 
b * Otto eira, Sltlerl)ßdjfti^tcn 
aufjerotbentlidjen ©efanbten unb 
teoollmäc^ti gten SER ini jkx in SBetn / 

©eine tSftajeftät ber Äönig feon 
{Rumänien: 

©eine ©gellen j £ertn SIIcj anbei 
33 e l b t m a n , Slttetl) od) ft iljren 
au§etorbentlid)en ©efanbten unb 
bevollmächtigten SDiinijlet in 
Berlin, 

©eine Reffen j Sptttn ©bgar 
SDta»toc0tbato,31 Bci|ßi|fH^ien 
aujjerorbentlid)en ©efanbten unb 
bevollmächtigten SRinifta im 

©flöß? 
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Sa Majeste l'Empereur de 
toutes les Russies: 

Son Excellence Nelidow, 
Son conseiller prive actuel, 
Son ainbassadeur h Paris; 

Son ExeeHenee M. deBlartens, 
Son conseiller prire, membre 
permanent du conseil du mi- 
nistere Imperial des affaires 
etrangeres, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence JLTcharykow, 
Son conseiller d'etat actuel, 
Son ehambellan, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni- 
potentiaire h La Haye. 

Le President de la Republique 
du Salvador: 

M. Pedro L Mathen, Charge 
d'affaires de la Republique a 
Paris, membre de la cour 
permanente d'arbi trage ; 

M, Santiago Perez Triana, 
Charge d'affaires de la Repu- 
blique k Londres. 

Sa Majeste le Roi de Serbie: 

Son Excellence M. Sava 
Groui'tch, general, president 
du conseil d'etat; 

Son Excellence M. Milovan Mi- 
lovanovitch, Son envoye 
extraordinaire et ministre ple'ni- 
potentiaire ä Roine, membre 
de la cour permanente d'arbi- 
trage; m 

Son Excellence M.Michel Mi- 
litchevitch, Son envoye 
extraordinaire et ministre pieni- 
potentiaire k Londres et k La 

Haye, 



Btintmai^at ber ftaifet aller 
SReufjen; 

©eine G^ellcnj $erm Sielt bow, 
3tUer[)öd)flt&ren Sßirflid^en ®e- 
Reimen 91at, ©otfc&afta in «ßatU, 

©eine ©jjetfenj £ettn öon 9Jiar* 
tcng ; SBUer&ödjtK&reit (Mjeimen 
9lat, pänbigeS ffltitfllieb be§ 9tate§ 
im Äaif eiligen 9Jtimftermm bet 
auswärtigen Angelegenheiten, S0£ü> 
glteb be8 ©tänbigert ©d;ieb§Ijof§f 

©eine (J^eüenj iperrn Xcfjart)* 
fott) ; Silier ^öd^ flirren SBhflidjen 
©täatSrat/ Äammer^errn, außer* 
orbentIid)en ©efanbten unb be* 
t>olltnäd)ttgten Sftinijler im Jpaag/ 

35er 5ßr äfibent ber Sle^ubltf 
©alöabot: 

jpettn ipebto 3* SRat&eu, ©e* 
frfjäftgtrager ber StepuMif in 
fßariä, SJtitglieb bc8 ©fanbigen 
©djjiebgfyofä, 

Jperrn Santiago ^Jerej %xiana f 
©efdjäfötcdg« bei Slepubltf in 
ßpnbon; 

©eine SJiajeflät ber ftömg toen 
©etbien: 

©eine (^eDfenj $ettn (General 
©ata ©rouUd^ Spräftbenien 
be§ Staatsrats, 

©eine gellen) £errn Sftüooan 
äRilovanoBitd), Slllerljßcfyffc 
tyren au&crorbentlitfjen ©efanbten 
unb &e»pUmadjtigten SRimßei in 
Stom, ©tttgiieb be£ ©laubigen 
©djiebgljofS, 

©eine ©jjellenj $errn Sftidjel 
SDtüttdjefcitd); äüer^üdjfti^Ten 
aufjerorbenüidjen ©efanbten unb 
ficDOÜmärf)tigfen SDlinifto in ßcn* 
bon unb im -äpaag; 
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Sa Majeste 1© Roi de Siam: 

Mom Chatidej Udom, major- 
general ; 

M. C. Corragioni d'Orelli, 
Son conseiller de legatiön; 

Lnang Bhnvanarth Narü- 
bal, capitaine* 

Sa Majeste le Roi de Suede, 
des Goths et des Vendes; 

Son Exeellence M. Knut Hjal- 
mar Leonard Hammars- 
kjold, Son ancien ministre 
de la justice, Son envoye extra- 
ordinaire et ministre pleni- 
potentiaire h Copenhague, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son 
ancien ministre sans porte- 
feuille , ancien membre de la 
cotir supreme de Suede, mem- 
bre de la cour permanente 
d'arbitrage. 

Le Conseil Federal Suisse: 

Son Exeellence Graston Car- 
lin, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Confederation Suisse a Londres 
et b, La Haye; 

M.EugeneBörel^coloneld'etat- 
major - general , professeur ä 
runiversite de Geneve; 

M- Max Hub er, professeur de 
droit k l'universite de Zürich. 



©eine äftajejtai ber Süntg öon 
©tarn: 

§cnn ©eneraitnafot 9ftom 6I)a* 
ti bej Ubom, 

£errn ©ortagiom b'Drelli, 
^üetf)5^pjren ßegattonStöt, 

§mn Hauptmann ßuang23^U" 
toanaxt^ Statü&nl/ 

©eine S^ajellat bei dortig »Ott 
©d)»ebcn / ber ©otert ühb ber 
SSenben: 

©eine (gjjcffcnj ^errn ßnut 
^ialtitaxSeonatb ^amtnarS- 
f jotb, SKtfetl) ödjfliljren ehemaligen 
Sufiiämttuflet/ aufjetorbenrticfjen 
©efanbteti unb beüoHmadjtigtctt 
SÄinifler in Äüpenfjagett, SJtit* 
glteb beS ©tänbigen ©djieb8l)üf8, 

§erra 3o§annc8 §eüneT, Slttet- 
^6d)jK^ten ehemaligen Sfttnijlet 
o^ne ^Portefeuille^ ehemalige« 
SJtttglieb beg o&erften ©eridjtS&ofS 
in ©djtoeben, SDtitglieb beS 
©tanbtgm ©c^tcbS^ofö; 

33et ©d^njetjertfe^e SSunbe§rat; 

©eine (Sjjeffenj Jperm ©ajton 
€atlin, aufjetotbentttdjen ®e- 
fanbten unb bettoEma^ttgten 
Sfttmfier bet ©d^toeiierifdjen Sib- 
genoffenfe^aft in ßonbon unb im 

J^erm (Eugene Sorel, Öberjl 
im ®en eraljtaöejr sptofeffor an ber 
Untoerjttat in ©mf, 

§etxn 2Jta 5 $)ubtt f SProfeffbr 
ber Sftedjte an bet Untoetfitat in 



Sa Majeste TEmpereur des 
Ottomaiis; 

Son Excellence Türk h an Fa- 
cha, Son ainbassadeur extra- 
ordinaire, ministre de levis af; 

Son Excellence Rechid Bey, 
Son ambassadeur ä Rome; 

Son Excellence Mehenimed 
Pacha, vice-amiral. 

Le President de la Republique 
Orientale de l'Uruguay: 

Son Excellence M. Jose Batlle 
y Ordofiez, aneien president 
de la Republique, ineinbre de 
la cour permanente d'arbitrage ; 

Son Excellence M, Juan P. Ca- 
stro, aneien president du senat, 
envoye extraordinaire et mi- 
nistre plenipotenfciaire de la 
Republique ä Paris, inembre 
de la cour permanente d'ar- 
bitrage- 

Le President des Etats-Unis 
de Venezuela: 

M- Jose Gil Fortoul, Charge 
d affaires de la Republique a 
Berlin. 

Lesqnels, apres avoir depose leurs 

pleins pouvoirs, trouves en bonne et 

due forme, sont convenus de ce qui 
suit : 

Article premier. 

LesPuissanees eontractantes donne- 
ren t ä leurs forces arme es de terrc 
des Instructions qui seront conformes 
au Reglement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre, 
aimese a la presente Convention. 



©eine SRajefiät ber Äflifer ber 
OSmanen: 

Seine %jcHen j £u 1 1 & a n $f af a , 
3inerl)5d)fitf)ven aufjerorbentfidjen 
IBotf^after, SDMnijt« be§ ©>faf, 

©eine @ne(Iem 
9lUctt;öd;flit>reu Söotfd;nftet in 

©eine Steffen} ben SBijeabnmaE 
SÄc[)emmeb Spafd)«/ 

{Der^Jrfifibent befiOtientfllif^eti 
gretftaats Untguai): 

©eine (Sggelfenj Jpenu 3ofe 33aitf e 
i) Di boftei; ehemaligen Spra|t« 
beuten ber Stepublif, S&tttglieb be3 
©tänbigen ©djiebSfjof?, 

©eine Steffen j jperrn 3uan Sp. 
(Safko, ehemaligen ^Jraftbente« 
beS ©enatS, aujjcrotben fliegen ®e* 
fanbten unb beuoltmädtfigten 9ftt* 
nifier ber Sftepublif in Sparte; 
SDKtglteb beg ©tänbigen ©d)ieb8* 

©et ?ßräftbent ber ^Bereinigten 
©töaten toon 58enejuela: 

$errn 3of£ ©tl gortoulj ©e* 
fcf)Sft8tvag« ber SRepuMif in 
SBerlin. 

mld)t f twd;bem jte t[;te Soffmadjten 
hinterlegt unb btefe tn guter unb ge* 
fjötigcr %otm befunben Ijaben, über fot- 
genbe Siejttmmungen übereingcEommen 

pnb: 

STrtifel U 

2)ie ajerfraggmächfe fterben t^rett 
ßanb^eeren SSerhattunggma gregein geben; 
weld>e ber bem «otüegenben Slbfommtn 
beigefügten ßtbmmg ber ©efeße unb 
©ebräudje be§ fianbfriegg entfpred)eit 
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Article 2, 

Les dispositions contenues dans 
le Reglement vise ä Farticle 1 er ainsi 
que dans la presente Convention, ne 
sont applicables quentre les Puis- 
sanees contraetantes et seulement si 
les belligerante sont tous parties ä la 
Convention. 

Article 3. 

La Partie belligerante qui violerait 
les dispositions dudit Reglement sera 
temie a indemnite, s'il y a lieu. Elle 
sera reponsable de tous actes eoinmis 
par les personnes faisant partie de sa 
fbree arm de. 

Article 4. 

La- presente Convention düment ra- 
tifice reinplacera, dans les rapports 
entre les Puissanres contraetantes, la 
Convention da 29 juillet 1899 con- 
cernant les lois et coutumes de la 
guerre sur terre, 

La Convention de 1899 reste en 
vigueur dans les rapports entre les 
Putssanees qui Tont signee et qni ne 
ratifieraient pas egalement la presente 
Convention. 

Article 5. 

La presente Convention sera ratifiee 
aussitot que possifale. 

Les ratifications seront deposees a 
La Haje, 

Le premier dc'pöt de ratifications 
sera constate par un proccs-verbal 
signe par les representants des Puis- 
sances qni y prennent part et par le 
Ministre des A (Faires Etrangeres des 
Pays-Bas. 

1Rc\fy'®t\tibL 1910, 



$lrtifel 2, 

©ie 33cjHmmungen bet im Slrttfcl 1 
angeführten Dtbnung fowte beä Bor* 
liegenben Stbfommcnä pnben nur ftuifcfjen 
ben SScrtraggmäd)tcn Shtwcnbung uub 
nur bann, \mnn bie Srieqfütjrenben 
fämtluE) SBerftagSpaiteien [nxk 

SlrtiM 3. 
£)ie ftriegSyartei, luetdjc bie Sc* 
lümmungen ber fcejeidjjneten Ötbnung 
verleben feilte, ifl gegebenen gallcS jum 
€c^aboi8crfatc uerpfti^tet. Sie ifl für 
alle jpcutbhmgen petantoorttieft/ bie böit 
ben ju i£>rer bewaffneten SDtadjt ge* 
f)örenben Sperfonen begangen werben. 

SlrÜfel 4. 

©iefeS Sl&fom meu tritt narf) feiner 
SRatififation für bie Söejietjungcn jtoifc^eti 
ben aSertraggniäc^ten an bie ©teile be£ 
SftfommenS oojn 29. 3uH be* 
treffenb bie ©efe£e imb ($ekäutf)c beä 
SattbfriegB. 

SDaä tlbfommen fcon 1899 bleibt in 
Äraft für bie SSejtcfmitgen jttMfdjcn ben 
SÄädjtcn; bie e3 unter jeidjnet §äbm f bie 
aber ba§ »orttegen&e Slbfommen m$i 
gleichermaßen ratifizieren foliten. 

Stttifel 5, 

SDiefeB Slbfemmen foU mogtidjft balb 
ratifiziert treiben* 

S5ie 9latififatton§uihmben füllen im 
Jpaag ijmtedegt werben. 

Sie erfte Hinterlegung »on Slatift* 
fatiouSurfunbcn wirb burd) cm Sprotofoff 
fcftgcfteUt, ba§ von ben Skrtretern ber 
bar an tetlne[)tnenben SKadjte imb tum 
bein 9iieberlänbifd)en ©titulier ber ait§* 
wärtigen Hngelegcnrjeitett unter jeid)ti et 
Wirb, 

HHH^-^s.^ : - ' 17 t£ 
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Les depots ulterieurs de ratifications 
se feront au inoyen d'une notiücation 
ecrite adressee au Gouvernement des 
Pays-Bas et aecompagnee de Instru- 
ment de ratifieation. 

Copie certifie'e conforme du proces- 
verbal relatif au premier depöt de ra- 
tifications, des notifications mention- 
nees ä Talinea precedent ainsi que des 
instrumenta de ratifieation, sera im- 
mediatementremise* par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et par 
la voie diplomatique, aux Puissances 
conviees ä la Deuxieme Conference de 
la Paix, ainsi qu'aux autres Puissances 
qui auront adhere k la Convention. 
Dans les cas vises par l'alinea prece- 
dent, ledit Gouvernement leur fera 
eonnaitre en meme temps la date ä 
laquelle Ü a re^u la notification. 

Article 6. 

Les Puissances non signataires sont 
admises ä adherer k la presente Con- 
vention. 

La Puissance qui de'sire adherer 
notifie par ecrit son intention au Gou- 
vernement des Pays-Bas en lui trans- 
mettant Facte d'adhesion qui sera 
depose dans les archives dudit Gou- 
vernement* 

Ce Gouvernement transmettra im- 
mediatement a toutes les autres Puis- 
sances copie certifiee conforme de la 
notification ainsi que de Tacte d'ad- 
hesion, en indiquant la date ä la- 
quelle ii a re$u la notification. 

Article 7. 

La presente Convention produira 
effet, pour les Puissances qui auront 
partieipe au premier depöt de ratifi- 



SDie fpeiteten Hinterlegungen »on 9la* 
tififationgurfunben erfolgen mittels einet 
fctyriftlicfjen; an bie 3iegietung ber Stieber* 
lanbe gerichteten Slnjetge, ber bie Slatifi* 
fationSurfunbe beijufügen ift 

^Beglaubigte *Hbfd?tift beg ^tofoioffg 
übet bie erfle Hinterlegung wn Statift* 
fatitmgurfunben, bet im Mtfteljenben 
2Iöfa| erwähnten Steigen foroie ber 
3flatipfatbn8urf unbert wirb burd) bie 
Stegietung bet 9tieberlanbe ben jnt 
gweiten gtiebengfonferenj eingelabenen 
SJtadjten fowie ben anbeten Wtää)tm f 
bie beut Slbfommen beigetreten pnb, auf 
biplomattfcfjem SScge mitgeteilt werben, 
3n ben fallen bc§ borfW)enben Slbfa^cS 
wirb bie bejcid>ncte Stegierung il)\\m 
jugteid) befanutgeben, an lüelc^eni itage 
jie bie Slnjeige erhalten I)at 

«Ittifel 6. 

£Die SftMjte/ bie ntrfjt unter jctdjfnet 
^abeit; fonnen biefem 5lbfommen fpätet 
beitreten. 

SMc $Rad)t f bie beizutreten wünftfyt, 
$at tl)re 3lbjM)t bet Stegiemng bet Stiebet- 
lanbe fdjttftlidj anjujeigen unb iljr babet 
bie SBeitrittöurfunbe ju überfenben, bie 
im Slrdjtoe ber bejeid;neten Stegietung 
hinterlegt werben wirb* 

£>iefe Regierung wirb uiwetjüglidj 
allen anbeten SDtädjten beglaubigte 31b* 
fdjrift bet Slnjeige wie bet SJeitrittfr 
urfunbe überfaiben unb juglcid) an* 
geben/ an weltfern Sage fte bie Slnjeige 
ermatten §at 

Sktifet 7, 

SDiefcS SHbfommen wirb witffam für 
bie SJtädjte, bie an bet erften Hinter- 
legung öon SlattfifationSurfunben teil* 
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cations, soixante jours apres la date 
du proces-verbal de ce depot et, 
pour les Puissances qui ratifleront 
ulterieureinent ou qui adhereront, 
soixante jours apres que la notifi- 
cation de leur ratification ou de leur 
adhesion aura ete regne par le Gou- 
vernement des Pays-Bas. 

Article 8, 

S'il arrivait qu'une des Puissances 
contractantes vouiut denoncer la prä- 
sente Convention, la denonciation sera 
notifice par ecrit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui communiquera im- 
mediatement copie certifiee conforine 
de la notification a toutes les autres 
Puissances en leur faisant savoir la 
date ä laquelle il l'a re^ue* 

La denonciation ne produira ses 
effets qua Tcgard de la Puissance 
qui Taura notiiiee et un an apres que 
la notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas. 

Article 9. 
Unregistre^tenu par le Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays-Bas 
indiquera la date du depöt de ratifi- 
cations effectue en vertu de 1' article 5 
alineas 3 et 4 ainsi que la date a la- 
quelle aurortt ete reines les notifi- 
cations d'adhesion (article 6 alinea 2) 
ou de denonciation (article 8 alinea 1), 

Chaque Puissance contractante est 
adinise a prendre connaissance de ee 
registre et a en demander des extraits 
certifies eonformes- 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires 
ont revetu la presente Convention, de 
ieurs signatures. 



genommen Ijaben, fedjjig $age nad) 
bem %a%t f an bem ba3 ^pretofütl über 
biefe 3pint er legung aufgenommen \% 
unb für bic \päkt mtifijkrenbeu ober bei- 
tretenben SJtädjte fed)jig Sage, nad)bem 
bte JRegieumg ber Sliebeilaube bie 3ln* 
äcige t)on tljrer SPtatiftfarion ober ijw 
intern S8ei tritt ermatten [jat 

Slctifel 8. 

Sollte eine ber SJertragftnäc^te biefe» 
SIbfommcn fünbigen wpEen, fp foÖ bic 
Äünbiflung fc^xtftltd; ber £Regienmp[ ber 
Sfttebertanbe euflart werben , bie urnjer* 
jüglid) beglaubigte $l&fd)rift ber ©r- 
flärung allen auberen 50lSc&ten mitteilt 
unb ü)nen }ugleid) Bekanntgibt, an 
w>etd)em . %a$z ]it bte ©rflarung er* 
I) alten hat 

Sie Sünbigung füll nur in Slnfefeung 
ber Sftadjt rctxffam fein; bie fte erflart 
I)at, unb erft ein ^atjr, nad)bem bic 
©eftarung bei ber Sftegierung ber Stieber* 
tanbc eingegangen ift. 

Slttifel 9. 

©n im Stieberlänbifdjen SSRmijletiunt 
ber auswärtigen Shtgclegen Reiten ge* 
föfrfeS Sftegtfteu foH ben Xag ber gcitwf 
Slrtifet 5 Slbf. B, 4 erfofgtai $mik* 
legung \yon StatiftfatienDtufimben an- 
geben foroie ben Sag, an bem bie 
Slnjeigen »on bem beitritt (Slttifel 6 
Slbf. 2) ober tum ber Äüribigurig (Sab- 
tiM 8 3lbf, 1) eingegangen finb. 

3ebe öertrag§mad?t Xjat fcaS 9ied)t, 
üon biefem SRegiftcr Kenntnis ju ncljiuen 
unb beglaubigte Slu^üge barau§ ju 
Detlangett- 

Hrfunb beffen Mafien bie SSetiüH* 
mäc^Hgten biefes Stbfummeu mit il)ten 
Unter fd) eiften öetfe|m. 
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Fait a La Haye, le dix-huit octobre 
mil neuf cent sept, en im seul exem- 
plaire qiü restera depose dans les 
archives du Gouvernement des Pays- 
Bas et dont des copics, eertiüees con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances qui ont 
ete conviees ä la Deuxieme Conference 
de la Paix M 

i Poiir rAlieiiiagnei 



Marschall. ] 
Kriege. \ 



Saas rharvs de rartiele 4± dti 



Z P»ur les Etats - Unis d'Ameripe: 

Joseph H. Choate, 
Horace Porter. 
IL M. Rose, 
David Jayne Hill, 
C. S. Sperry. 
William I. Buchanan. 

3. Pour FArgeiilinc; 

Roque Saenz Pena. 
Lais M. Drago. 
G. Rüez Larreta. 

i Pour rAutriübe-nou^iie; 

_ __ J Faife 6an« la «eancc plentert de 

B on MaCChlO* \ lA ConflEwnoa du 17 aoÄt 1907. 

& Pour la ßelgigue: 

A. Beernaert 

J* Van den Heuvel. 

Guillaume. 

6. Pour la Bolivie: 

Claudio Pifiilla. 

7. Pour le Bresil : 

Ruy Barbosa. 
E Listaöa, 



©eftf>c!jen im $aag am adfatiphn 
Oftüba neun^ntjunbertfleben in etner 
einjtgen SluSfertiguug/ bte im STrdjtoe 
bet Slegietung ber Sfteberlmtbe hinter* 
fegt bleiben fotf imb nwwon beglaubigte 
Slbfcfjrifteit bett ju bet Stetten gxiebenfr 
t onfetenj cingetaoenen $)läd)tm auf biplo* 
matifdjem SBege übergeben werben foltert! 



1; giir <Deutf#faub: 

2. gilt bi€ SScreinigtcu ©tflaten bou 
Sinierifa: 

£?Qtace portet. 

CS. Sperry. 
William 3, Sutfyaiian. 

3. gur SIrfleitümcn : 

Koque Saen) peha. 
Citie WX. I?rago. 
C. Carreta, 



5. 



6, 



7. 



4. gftr Oftemi$ 'Ungarn: 



XTTerey, 

Baron iHaec^io. 



i''07 fttlärtf« ÖfrUljaltt. 



gilt Selflieu: 

2t. 25eerna*rf. 
Dan öen £eimd. 

Claubto ptnitia, 

%üt fBraftliett : 

Kuy »atbofa. 
€. £i0boa. 



8. Pour la Bulgarin 

General -Major Vinaroff 
Iv. Karandjouloff. 

9. Pour le Chili: 

Domingo Gana. 
Augusto Matte. 
Carlos Concha. 

10. Pour la Chine: 
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8. gür S3ii[ganen: 

«Beneraltnajor X>maroff. 
3». Kavan&joulojf. 

9. gut (^i(c: 

Domingo <6atia. 
SUguflo Xfiatte. 
Carlos Contfra. 

10. güt mm: 



11. Pour la Coluitibie: 

Jorge Holguin. 
S. Perez Triana. 
M. Vargas. 

12. Pour la RepuDliauc de Cuba: 
* Antonio S. de Bustamante. 

Gonzalo de Quesada. 
Manuel Sanguiiy. 

13. Pour 1c Dänemark; 

C. Brun. 

14. Pour la Kepuhlique Dominicaine: 

dr. Henriquez y Carvajal. 
Apolinar Tejera. 

15. Pour l'Epateur: 

Victor M. Rendon. 
E. Dorn y de Alsüa. 

16. Pour l'Espagne: 



11. gilt Columbien: 

3orae £olguin. 
Ml. X>araae. 

12. gßi bic Ut\ßm äubo: 

Antonio S. oe 2Su|tamatite. 
6on?alo 4»r (Qucfaoa. 
HTamtel SanguÜv. 

13. gur ©äuemarf: 

C. 3$run. 

14. gur bic Qominitauiftye SlctmMif: 

Dr. ^cttriqH<> y Carvajal 
Apolinar Cejera. 

15. gfir ©fuabor: 

*>iffor ITt. Kenöon. 
€. Dorn y oe 3Ufüa. 

16. gut ©^auien; 



17. Pour la France: 

Leon Bourgeois. 
d'Estournelles de Constant. 
L, Renault. 
Marcellin Pellet. 



17. gilt gtmifrcidj: 

£eon Bourgeois, 
b'Cftauniellc* öc Confiant. 
£. Renault 
tftarc«Utn pdlcf. 
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18, Pour la Grande -Bretagne: 

Edw, Fry. 
Ernest Satow. 
Reay. 

Henry Howard. 

19, Pour la Gräce; 

CI6on Rizo Rangab& 
Georges Streit, 

20i Pour Ic Quateuiala: 

Jose Tible Machado, 

21. Pour le Haiti: 

Dalbemar Jn Joseph. 
J. N. Leger. 
Pierre Hudicourt 

22. Pour PHalte: 

Pompiij. 
G* Fusinato. 

23. Pour le Japons 

AimarO SatOi } reserve de r&rticl« 44, 

21, Pour le Luxemhourg : 

Eyschen. 

C te - de Villers. 

25. Pour le Mcxique: 

G. A. Esteva. 
S. B. de Mier. 
F, L. de la Barra. 

26, Pour le Montenegro: 



Nelidow. 
Martens. 
Tcharykow. 



So na te^urves form nie«« & l'»r- 
ticle 44 du Reglement ftanexe *vlfc 
prcsente Convention et cnnslgticcs 
au proces>verbal de h quatritfin* 
seanee plentere du 17 »oüt 1B07, 



18, güt ©rogbritfluiüen : 

<£t>n>. $vy> 
<£rnefl Satow. 

19, gftr ©riedjenfaitb: 

Cleon JU?ü Kangabe. 
€>tov$t& Streit 

20, gut Ouatemala: 
2L gur ©ftiti: 

ßalbemar ^ofepth 
plerr* ^ubfcourf. 

22. gür 3taiien ; 

<& Sufinato. 

23, gär %apan: 




24, gür Sugemburg: 

<ßraf »an Stillere. 

25, gür SÄesifo: 

S. Ä fce JTTter, 
$. £. la 25arra, 

26, gur SWonteiicflro: 



itTartcri0. 



btt licfmi UdrominrnaiTitmfiitril Utiti$> 
vi :. n ii ii.i, grmaritf mit? h W ^pccteft'EL 
b« oirrten IMorrfamiTiluiiQ item 
17, 2luQu(t 1907 Aii^fncinmen topibtn 



27. Ponr le Nicaragua: 



27. gflr Ütifaragua: 
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28, Pour la Norvege: 

F. Hagerup. 

29, Pour le Panama: 

B. Porras. 

30, Pour Ic Paraguay: 

G. Du Monceau. 

31 Pour les Pays-Bas: 

W. H* de Beaufort 

T. M. C, Asser. 

den Beer Poortugael. 

X A. RöelK 
J. A. Loeff. 

32, Pour ie Perou: 

C. G. CandamOp 

33, Pour la Ferse s 

Momtazos - Saltaneh M. Samad Khan, 
Sadigh ul Mulk M. Ahmed Khan, 

31 Ponr le Portugal: 

Marquis de SoveraL 
Conde de Selir, 
Alberto d'Oliveira. 

35. Pour la Roumanle: 

Edg, Mavrocordato. 

36. Pour la Kiissie: 



Nelidow. 
Martens. 
N. Tcharykow, 



Snus res er v« förmulees i 1'a.r- 
ticle 14 du Reglement Annexe & la 
preaente Coirveptioa et consigneea 
Mi proces* verbal de Im, quntrieme 
iwmee pl ediere du 17 ftoüt 1907. 



37. Pour le Salvador: 

P. J. Matheu. 
S. Perez Triana, 

38. Ponr la Sei hie: 

S. Groultch. 

M. G. Milovanovitcb. 

M. G. Militchevitch. 



28. gut Siorwcgcn: 

29. gut Spanamn: 

33. porras. 

30. gür ^3nrogviat): 

<6. fcu JTTonccau. 

31. gfa* feie 9tiebctfant>f: 

T 

it>» £}* &e Seaufort, 

2Tt. C. 2tfier. 
Öen Sea: Poorfugari, 

3, 3L £oeff. 

32. gut *Peru: 

C ©. Canöamo. 

33. gut Verfielt: 

JHomtajOB Saltan^ 5TL Sama* Rfca», 

34. gut «Portugal: 

2Harqui0 öe Soperal, 
<Sraf bt %fir. 
Alberto {>'<DUt>rira. 

35. gut StnmAuicit: 

36. gut Bltifjlmib: 



Sftit Nu SBcrbfbiltrn, faft jHin Wrtifc!44 
kr bkftin 31 Mt? mint Ii anLitdriirtn Aricu** 
L'i l'\\uuc\ sjfin«i*i miö in tat ^JtciefaU 
fcet frEcrtfii ^[l&crfäitirtiluug Unit 
17. aiu^üft 1907 auf^ciieitimcn notbtn 



37* gut @afrabor: 
p. 3. mat^u. 

38, gfit ©erbieu: 



39* Pour le Siam: 

fflom Chatidej Udom. 
C. Corragioni d'QrellL 
Luang Bhflvanarth Narltbal. 

40. Pour la Suede: 

K HL L. Hammarskjöld* 
Joh. He)] n er. 

4L Ponr la Suisse: 

Carlin, 

42. Pour la Turpic: 

Turkhari. I s 

43. Pour rUruguay: 

Josö Batlle y Ordonez* 

44 Pom 1c Venezuela; 

J. Gil Fortoul, 



39, gut ©iam: 

C. Corragioni ö'Owfli. 
£uang T5t}üv>anavtfy Hariibal. 

£. ^ammarffjölö. 



4L gilt Mc 



+ 1 

4* 



42. gut bie Surfet: 



43. g ftr Urugualt: 

44. gilt Sßenejuela* 

3. 6ü 5orte«l. 



Annexe a la Convention. 



Reglement concernant les lois 
et coutuiues de la guerre sur 

Section I. 

Des belligerants. 

Cliapltrc I* 

De la qualite de belligerant. 

Article premier. 

Les lois, les droits et les devoirs 
de la guerre ne s'appliquent pas seule- 
ment ä l'armee, mais eneore aux mi- 



(Göcrfe^uiifl.) 

Einlage jum Wommen. 



Crbttttug bei* Wcfciyc imb 
föefcftudje be§ 8mibftte(j& 

giftet Slbfönitt. 

G-vfK'S Settel. 

begriff fce» &rie£$fübrenben. 

Slrttfel 1. 

SDic ©cfe^C/ bie Siedle imb bie 
sßflidjten be§ Kriege^ gelten nic^t nur 
für baS £eer, fonbertt oud; für bie 
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lices et aux corps de volontaires re- 
unissant les conditions suivantes: 

1° davoir h leur tete une per- 
sonne responsable pour ses 
subordonnes; 

2° d'avoir un signe distinctif fixe 
et reconnaissable k distance; 

3° de porter les armes ouverte- 
ment et 

4° de se conforiner dans leurs 
Operations aux lois et cou- 
tumes de la gaerre. 

Dans les pays oü les miliees ou 
des corps de volontaires constituent 
l'armee ou en fc^iit partie, ils sont 
compris sous la denomlnation d'wmee. 



Article 2, 

La population d'un territoire non 
oecupe qui, ä Tapproehe de l'eniiemi, 
prend spontanemcnt les armes pour 
combattre les troupes d'invasion sans 
avoir eu le teinps de s'organiser cori- 
forinement ä 1' article premier» sera 
eonsiderce comme belligcrante, si eile 
porte les armes ouvertement et si eile 
respeete les lois et coutumes de la 
guerre* 

Article 3. 

Les forces armees des parties belli- 
gerantes pcuvent se composer de com- 
battants et de non-combattants. En 
cas de eapture par Tennemi, les uns 
et les autres ont droit au traiteinent 
des prisonniers de guerre, 

IRd^'fcrcbbl 1910. 



9Mijen unb gtemnUigen^-Svori)^ wenn 
fie fofgenfce ©ebingungen in ftd? »er*, 
einigen; 

1. bajj jemanb an i^rer ©pijje 
fte|t, ber für feine Untergebenen 
tterantwotttidj) i% 

2. bafj jie ein befiinvmteS auä bei 
gerne eifemibareS ^Ibjeidjcn 
trage«; 

3, baß fie bic SBaffen offen führen 
unb 

4, baf} fte bei Ujren Unternehmungen 
bie ©efe^e unb ©ebraudje bc§ 
Krieges beobachten. 

3n ben ßcinbem, in benen SDiilisen 
ober gretwittigen «fiorpS ba§ §eet ober 
einen S$eftanbteil be§ ^eere§ Mlbcn, finb 
biefe unter ber 33ejetd;nung ^eer* ein* 
begriffen, 

mim 2, 

Sie SBetrötfcrung eines nidjt befehlen 
® c&ietg , bie beim §crannaljen be8 
gcmbe§ au§ eigenem Itntriebe ' ju ben 
SBaffcn greift/ um bie einbringenben 
Stufen $u befamtfen, oi)ne §«t ge* 
Gabt ju l)aben, fic£> nad> Sirtitel 1 ju 
orgamfieren; roirb al§ friegfuf>renb be* 
tradjtet; wenn fie bie SÖSaffen offen füljrt 
unb bie ©efejje unb ©ebväudje be? 
ÄriegeS bcobadjtet 

Slrtifei 3. 

©ie bewaffnete SÄadjt ber firiegfr 
Parteien tarn ftd) jufanunenfe^eu au§ 
Kombattanten unb 9ltd)tEotn bat tauten. 
3m galle ber ©cfangennafytne bind) 
ben geinb Ijaben bie einen une bie anberen 
Slnfprucf) auf SBeljmtblung a!3 ftneg§= 
gefangene. 

18 



Clmpltrc II* 

Des prisonniers de guerre. 

Article 4. 
Les prisonniers de guerre sont au 
pouvoir du Gouvernement ennemi, 
mais non dm individus ou des corps 
qui les ont captures. 

Iis doivent etre traites avec hu- 
manite. 

Tout ce qui leur appartieut per- 
sonnellement, exeepte les armes, les 
chevaux et les papiers militaires, 
reste leur propriete. 

Article 5. 
Les prisonniers de guerre peuvent 
etre assujettis a Imternement dans 
une ville, forteresse, camp ou localite 
quelconque, avec Obligation de ne 
pas s'en eloigner au delä de certaines 
liinites determinees ; mais iLs ne peu- 
vent etre enfermes que par mesure 
de sürete indispensable, et seulement 
pendant la duree des circonstances 
qui necessitent cette mesure, 

Article 6- 

L/Etat peut einployer, comme tra- 
vailleurs, les prisonniers de guerre, 
selon leur grade et leurs aptitudes, . 
a Fexception des officiers, Oes tra- 
vaux ne seront pas excessifs et n'au- 
ront aucun rapport avec les Opera- 
tions de la guerre. 

Les prisonniers peuvent etre auto- 
rises k travailler pour le compte d'ad- 
nnnistrations publiques ou de parti- 
culiers, ou pour leur propre, compte. 

Les travaux faits pour TEtat sont 
payes d'apres les tarils en vigueur 



Kriegsgefangene. 

Slrtifei 4. 

£Die Kriegsgefangenen mtterfteljen ber 
©ewalt ber fernblieben Regierung; akr 
nidyt ber ©ewalt ber Spetfonen ober bet 
Stellungen/ bie fie gefangen genommen 
|a&en : 

©ie folfen mit 9Jlenfd)Iid)feit fceljanbelt 
werben, 

SitfeS, xoa8 Ujiten pcvfönlid; gehört/ 
wer&letbt itjr Eigentum mit Slu&tafymc 
fcon SBaffen^ spferben unb ©d>riftjlücfen 
mUitärif^en 3n§alt8. 

Slrtüel 5, 

SDie Kriegsgefangenen formen in 
©täbfen, ^eftungen, ßageot ober an 
anbeten Dtten untergebracht werben mit 
ber §Berpftu$hmg/ fid) nkf)t über eine 
beftinimte ©renje fjinauö ju entfernen/ 
bagegen tfi iljre ©mfdjüefjung nur ftatt* 
^aff all unerläpd)e ©idjerunggmaßreget 
unb nur maljtenb ber SDauer ber biefe 
Maßregel ttotwenbtg madjenben Um* 
jtänbe* 

2lrtifel 6. 

SDer ©taat ift befugt, bie ÄriegSge* 
fangenen mit 3tu3nafmte ber ßffijiere 
nad) iljrem SMenftgtab unb nad) iijren 
gäljigfeiten a(§ Arbeiter gu üerwenben. 
£Mefe SCt&ettett fcürfen nidjt übermäßig 
fein unb in feiner 25ejiel)ung ju ben 
Ärieg§unternel)uiungen flehen. 

©en Kriegsgefangenen fann gemattet 
werben ; 91t betten für öffentliche 93er* 
waltungen ober für Sprroatper fönen ober 
für i[)re eigene SHcdjnung auöjufüfjim 

Sttbeiten für ben ©taat werben nad) 
ben ©äfcen hqat)lt f bie für Militär* 
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pour les militaires de Tannee na- 
tionale executant les meines travaux, 
ou, s'il n'en existe pas, d'apres un 
tarif en rapport avec les travaux 
executes* 

Lorsque les travaux ont lieu pour 
le coinpte d'autres administrations 
publiquös ou pour des partieuliers, 
les eonditions en sontreglees d'accord 
avec l'autorite militaire. 

Le salaire des prisonniers contri- 
buera a adoucir leur position, et le 
surplus leur sera eoinpte au moment 
de leur liberation, sauf defalcation 
des frais d'entretien, 

Article 7. 

Le Gouvernement au pouvoir du- 
quel se trouvent les prisonniers de 
guerre est cliarge de leur entretien. 

A defaut d'une entente speciale 
entre les belligerants, les prisonniers 
de guerre seront traites pour^ la 
nourriture, le couchage et rhabille- 
ment, sur le meine pied que les 
troupes du Gouvernement qui les 
aura eaptures. 

Article 8. 

Les prisonniers de guerre seront 
soumis aux lois, reglemente et ordres 
en vigueur dans Tarmee de l'Etat 
au pouvoir duquel ils se trouvent, 
Tout acte d'insubordination autorise, 
a leur egard, les mesures de rigueur 

necessaires* 

Les prisonniers evades» qui seraient 
repris avant d'avoir pu rejoindre 
leur armee ou avant de quitter le 
territoire occupe par Tarmee qui les 
aura eaptures, sontpassibles de peines 
diseiplinaires. 



perfonen bei eigenen §cere§ bei 9lu8* 
füljtung bet gleichen Sir freiten gelten, 
ober, fallä füli|e ©% nidjt befielen, 
naef) einem ©a|e, nne er ben geleiteten 
SIrbeiten entfpridjt 

Sßerben bie Slrbeiten für 3ted)nung 
anberer öffentlicher SBettualtungen ober 
für pcioafyerfonm ausgeführt, fo werben 
bie SBebtngungen im ©noerftänbniffe 
mit ber 5SJlilttatbe^rbe feitgeftetft. 

©er Skrbienft ber Kriegsgefangenen 
fotl im SBefferung i^ret ßage fcertüenbet 
unb ber Ü6etfd>u{} nad) Slbjug ber 
Unterljaltunggfoften iljnen bei ber gret- 
laffung auögejafjtt toetben. 

airttfel 7. 

3>ie JRegierung, in beren (Stemaltfid) 
bie ÄrtegSgefangeuen fcefmben, Ijat für 
ifyren Unterhalt ju forgen, 

3n Srniangelung einer befonberen 
Setpnbigüng jmifrfjen ben Ätiegfü^ 
tenben fmb bie Kriegsgefangenen in 
SSejieljung auf Stauung, Unterfunft unb 
Slcibung auf bemfelbcn gu§e ju befjan* 
beln wie bie Siruppen ber Btegtcrung, 
bie fte gefangen genommen Jjat 

Strittet 8. 
3Me ÄttegSgefangenen unterließen ben 
©efe^en, SSorfcßriften unb 33cfeljlen, bie 
in bem Speere be§ ©taatcS gelten t in 
beffen ©ewalt fie ftd) bepnben, 5ebe 
Unbohnäfjigfeit fann mit ber erforber* 
liefen ©trenge gea^nbet »erben, 

Snttotdjene Kriegsgefangene, bie toie* 
ber ergriffen werben , bet)or e§ iljnen ge- 
lungen ift, ifyr §eer ju erreid)en, ober 
bet>or fie bag ©ebtet oerlaffen Ijaben, 
ba§ öon ben Gruppen f roelefye fie ge* 
fangen genommen Ratten/ befe|t i% 
unterliegen bifjiplinarifdjer ©effrafung. 
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Les prisonniers qui, apres avoir 
re'ussi ä s evader, sont de nouveau 
faits prisonniers, ne sont pa^sibies 
daucune peine pour la fuite an- 
terieure« 

Article 9. 

Ohaque prisonnier de guerre est 
tenu de declarer, s'il est interroge 
ä ce sujet, ses veritables nouis et 
grade et, dans le eas oü il enfrein- 
drait cette regle, il s'exposerait a 
une restriction des avantages accor- 
t ies aux prisonniers de guerre de sa 
categorie. 

Article 10. 

Les prisonniers de guerre peuvent 
etre mis en liberte sur parole, si les 
lols de leur pays les j autorisent, 
et, en pareil cas, ils sont oblige's, 
sous la garantie de leur honneur 
personnel, de remplir scpupuleuse- 
ment, tant vis-a-vis de leur propre 
Gouvernement quo vis-ä-vis de celui 
qui les a faits prisonniers, les en- 
gageinents quils auraient contractu 

Dans le meine cas, leur propre 
Gouvernement est tenu de n'exiger 
ni aeeepter deux aueun Service con- 
traire a la parole donnee- 

Article IL 
Un prisonnier de guerre ne peut 
etre contraint d'aeeepter sa liberte 
sur parole; de meine le Gouverne- 
ment ennemi n'est pas oblige' d'ae- 
ceder ä la demande du prisonnier 
re'clamant sa mise en liberte sur 
parole. 

Article 12, 
Tout prisonnier de guerre, libere 
sur parole et repris portant les armes 
contre le Gouvernement envers le- 



Kriegsgefangene, bie rmd) gelungener 
giudjt von neueui gefangen genommen 
werben, fönnen für bie frühere gludjt 
uietjt beftraft werben. 

StttifeC 9. 
3eber Kriegsgefangene ift t^erpftidjte^ 
auf befragen feineu wahren Tanten unb 
SDientlgmb anjugeben/ (janbelt er gegen 
btefe Sorfdjrtft, fo tonnen tt;m bie S3et> 
günfligimgen, bie ben Kriegsgefangenen 
femer Klaffe jujWjett/ endogen weiten. 



Slrttfel 10, 
Kriegsgefangene fßnnen gegen dfyxm* 
mort fretgeiaffen werben; wenn bie ©e* 
fe^e ijjreS Öaubeä fie baju ermächtigen; 
fte fmb aföbaim bei tljrer pcrfönltdjen 
@[)re üerbunben, bie übernommenen SSer* 
pfticfjttmgen fowoljl tfjrer eigenen Sie* 
gierung a!8 audj bem Staate gegenüber/ 
bet fie ju Kriegsgefangenen gemacht fyat, 
gettriffenijaft ju erfüllen. 

3f)te Sftegtemng ift in futtfjem $alk 
verpflichtet/ keinerlei 25tcnfle ju verfangen 
ober anjunetjmen, bie bem gegebenen 

rentierte nribetfprccöen. 

Sltttfel 11, 

(Inn Kriegsgefangener fami md)t ge* 
jungen werben; feine gretlaffung gegen 
(Sljpemoort anjunetjmeiv ebenfowemg ifl 
bte femblidje Skgterung ücrpfüdjtet, $im 
Slntrag eineö Kriegsgefangenen auf (Snt^ 
laffimg gegen ©Drengort ju entfptedjem 

SIttifel 12. 

3eber gegen (Hjeemuatt entladene 
Kriegsgefangene , bet gegen ben ©taat, 
bem gegenüber er bte (Stjreiwei^fli^tung 
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quel il setait eugage dhonneur, ou 
contre les allies de eelui-ci, perd le 
droit au tvaitement des prisonniers 
de guerre et peut etre traduit devant 
les tribuimux, 

Article 13, 

Les individus qui suivent une 
armee sans en faire directement 
partie, tels que les correspondatits 
et les reporters de journaux, les vi- 
validiere, les tburnisseurs, qui tom- 
bent m pouvoir de renuemi et que 
eelui-ei juge utile de detenir, ont 
droit au traitement des prisonniers 
de suerre, ä condition qu 1 ils soient 
miinis d'une legitiination de Tauto- 
rite militaire de 1'arinee qu'ils ac- 
compagnaient, 

Article 14. 

II eät constitue, des le debut des 
hostilites, dans chacun des Etats 
belligerants, et, le cas echeant, dans 
les pays neutres qui auront recueilli 
des belligerants sur leur territoire, 
un bureau de renseignements sur les 
prisonniers de guerre* Ce bureau, 
charge de repondre h toutes les de- 
mandes qui les concernent, recoit 
des divers Services eompetents toutes 
les indications relatives aux inter- 
nemente et aux mutations, aux mises 
en liberte sur parole, aux eehanges, 
aux evasions, aux entrees dans les 
höpitaux, aux deees, ainsi que les 
autres renseigneinents neeessaires 
pour etablir et tenir a jour une fiche 
individuelle pour chaque prisonnier 
de guerre« Le bureau dcvra porter 
sur cette lielie lc numero roatneule, 
les nom et prenom, Tage, le lieu 



eingegangen tfi:, ober gegen bellen 33er* 
bünbete bie SB äffen trägt unb toteber 
ergriffen wirb; uerKert ba§ SRedjt ber 
23el)anbtutig at§ Kriegsgefangener unb 
fann \>ot ®mdjt gefteUt »erben. 

Slrtifet 13. 

5p er fönen , bie einem Speere folgen; 
üfjne itjnt unmittelbar anzugehören , wie 
Srteggforrefyonbenien , Scitung3&cric^t* 
erflatter, SDtarfctenber unb Siefer anten, 
[jaben , wejrtri fte in bie £anb be§ geinbeä 
geraten unb btefem i[)re gejH>altung 
jfaecfmäfjig etfdjemt, ba8 Sftedjt auf 93e= 
[janfclung als Kriegsgefangene/ üorauS* 
gefefet, bafj fte flcE> tut 35eft| eines %\v&* 
n?etfe§ ber SKtfitärbeljötbe beS £eeue§ 
befinben, ia§ fte begleiteten. 



Strttfel 14. 

Sßeim StuSbrudje ber gcinbfeligfetten 
tüirb in jebent ber friegfütjrenben (Staaten 
unb eintretenben galle§ in ben neutralen 
©taaten, bie Slngefyßrige eim§ ber Ärieg* 
füljrenben in tt)t ©ebiet aufgenommen 
Gaben, eine $lu8Eunft8ffctte über bie 
föfcgSgefanaenen errtd)teL 2)iefe ift 
berufen; aue bte Kriegsgefangenen be- 
treff enben Sittfragen ju beantworten/ 
unb erhalt tion ben juftänbigcn ©tenfl> 
fiellen äffe eingaben über bie Untere 
brtngung unb beten 2Bed)fel, über %xtv 
(affungen gegen (£[>renwort/ übet 3tu3* 
taufdj, übci'Sntweidjungeit; über Stuf* 
na[)iue in bie §ofpitä(er unb über 
©terbefäüe fowte fünftige Sliröftmfte , bie 
nötig jmb, utu über jeben Ärieg§ge= 
fangenen ein Sperfonalblatt anzulegen 
unb auf bem laufenben 511 erhalten. 
<£>te SluSfunftfteilc ücrjctc^net auf biefeut 
SPerfonalblatte bie ©iatrifeluuuuner, ben 
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d'origine, le grade, le corps de troupe, 
les blessures, la date et le lieu de 
la capture, de Tinternement, des 
blessures et de la mort, ainsi que 
toutes les observations particulieres, 
La fiche individuelle sera remise au 
Gouvernement de lautre b elliger ant 
apres la eonclusion de la paix, 

Le bureau de renseignements est 
egaleinent Charge de recueillir et de 
centraliser tous les objets d'un usage 
personnel, valeuxs, lettres, etc., qui 
seront trouves sur les champs de 
bataille ou delaisses par des pri- 
sonniers liberes sur parole, eelianges, 
evades ou decedes dans les höpitaux 
et ambulances, et de les transmettre 
aux Interesses. 

Article 15, 

Les societes de secours pour les 
prisonniers de guerre, regulierement 
constituees selon la loi de leur pays 
et ayant pour objet d'etre les inter- 
mediaires de laction charitable, re- 
cevront, de la part des belligerants, 
pour elles et pour leurs agents düment 
aecredites, toute facilite, dans les 
limites tracees par les necessites 
rnilitaires et les regles administra- 
tives, pour accomplir efficacement 
leur Uche d'humanite. Les delegues 
de ces societes pourront etre adinis 
k distribuer des secours dans les 
depöts d'internement, ainsi qu'aux 
lieux d'e'tape des prisonniers rapa- 
tries, moyennant une permission 
personnelle delivree par Tautorite 
militalre, et en prenant l'engage- 
inent par ecrit de se souinettre k 



S3or* unb Sunamett/ ba§ Sllter/ ben £ei* 
maigort, ben ©ienflgtab/ ben $rttypen* 
tci[ ; bie SBeriounbungen / ben Xag unb 
Ott ber (gefangennahm/ ber Unter* 
bringung/ ber SSewunbungen unb 
be£ Xobc§ fowie alle kfonbeten £3e* 
merfungen, 3>a3 ^Jcrfonatblatt toirb 
nadj bem gtiebcn8fd)Iuffe ber Sftegte* 
xung be§ anbeten Ättegfütjrenben übet* 
mittels 

©ie 3tugfttnftftelle fammelt fetner alle 
jum perfönlidjen ©cbraurf)e bienenben 
©egenflanbe, SSertfadjen, SBriefe u. f. 
bie auf ben @d)lad)tf elbern gefunben 
ober oon ben gegen ©jrenwort ent* 
laffenen, auggetaufdjten, enhoidjenen ober 
in ^ofpitälcrn ober ^elblajaretfen ge* 
ftorbenen Äriegggefangenen ^interlaffen 
werben/ unb fleUt fte ben 33ered)tigten ju. 



Slrtifel 15. 

Sie §tif8gefellfrfjaften für Äriegfr 
gefangene f bie orbnungSnidfjig naety ben 
©efe&en if)ie$ ßanbcS gebübet worben 
ftnb unb ben Srcecf verfolgen f bie 33er* 
mittler ber mübtatlgcn 3Räcf)jlenf)ilfe gu 
fein/ erhalten »on ben Jfrtegfüljienben 
für ftd) unb tyre orbnunggntäfjig be* 
glaubtgten Agenten jebc Erleichterung 
tnnerfjalb ber butd) bic militarifdjen 
@rforberntffe unb bie 93emaltung8öor^ 
fdjriften gejogenen ©renjen, um iijre 
menfd)enfteunMtd)en S3eftrebungcn wirf* 
fam ausführen jm fonnen. 2)en £)efc* 
gierten biefer ©efeUfdjaften fann auf 
(Srunb einer ifjnen ^erfönlic^ won ber 
9JiiIitärbe!)örbe erteilten @rlaubni8 unb 
gegen bie fcfyriftlid;e SÖcrpflid)tung 7 pc^ 
allen »on biefer ettoa erlaffenen Orb* 
tmngg* unb ^Jolijemorfd^iften ju fügen^ 
gemattet »erben/ SJei^tlfen an ben Unter* 
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toutes les inesures d'ordre et de 
police que celle-ci prescrirait- 



Article 16, 

Les bureaux de renseignemente 
louissent de la franchise de port 
Les lettres, inandats et articles d'ar- 
gent, ainsi que les eolis postaux 
destinfe aux prisonniers de guerre 
ou expedies par eux, seront aflranchia 
de toutes les taxes postales, aussi 
bien dans les pays d'origine et de 
destination que dans les pays mter- 

mediaires« 

Les dons et secours en nature 
destines aux prisonniers de guerre 
seront admis en franchise de tous 
droits d'entree et autres, ainsi que 
des taxes de transpürt sur les che- 
mins de fer exploites par VE-tat. 

Article 17. 

Les offieiers prisonniers recevront 
la Sölde ä laquelle ont droit les 
offieiers de meine grade du pays oü 
Üs sont retenus, ä Charge de rem- 
boursement par leur Gouvernement. 

Article 18. 

Tonte latitude est laissee aux 
prisonniers de guerre pour Texerdce 
de leur reHgion, y compns Tassis- 
tance aux offices de leur calte, ä la 
seule condition de se conformer aux 
mesures Vordre et de police pre- 
scrites par l'autorite militaire. 



btmgungäjMten fotpte an beit Ütaftorten 
bet tu bte ipettnat jurücEfeljratben ©c* 
fangenen ju Verteilen* 

Slrtifet 16. 

3Me Slugfunftftetlcn genießen ^porto* 
fcei^eijL 33riefe, spoftanwetfungen, ®elb* 
fenbtmgen unb Spoftpafete/ bie für bie 
Kriegsgefangenen benimmt fmb ober toon 
itjnen abgefanfet werben, finb fowo^t im 
Sanbc bet Aufgabe/ al8 aud) im 33e* 
flimmungSIanb unb in ben gwifc^en* 
[änbern Don allen ^üftgebüEjten befreit. 



; 3Me atS SiebeSgaben unb SBetyilfen 
für Kriegsgefangene bestimmten ®egeu= 
ftänbe fmb üon allen ©mganggjoüen 
unb anbeten ©ebüljxen fowie von 
ben phtadjtEoften auf ©taatSeifenbaljnen 
befreit 

Slttifel 17, 

Sie gefangenen Offnere erhalten bie* 
fel&e SSefoIbung, roic fie ben Dffijieten 
gleichen £>ienjtgrab8 in bem Ganbe ja* 
jtefjt, wo fie gefangen gehalten werben; 
it)te ^Regierung ijl jut Srftattung »er* 

Sltttfel 18, 

3>n Krieg ggefan^enen wirb in ber 
9lu§übung iljiet Stettgion mit ®infcf)iu§ 
bet 5£ettna^me am ©ottegbienfte tootle 
greifet getaffen unter ber einjtaen Söe^ 
bingung, baß fte ftdj ben OrbnungS* 
unb ^oUjetoorfdjriften ber SRißtftrbe* 
Ijörbe fügen. 



Article 19. Slrtifel 19, 

Les testaments des prisonniers de £)te $eftamente ber „, 
guerre sont regus ou dresses dans werben unter benfetben 





angenen 
ungen 
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les meines eonditions que pour les 
militaires de Tarmee nationale. 

On suivra egalem ent les meines 
regles en ee qui coneerne les pieces 
relatives ä la constatation des deces, 
ainsi que pour rinlmmation des pri- 
sonniers de guerre, en tenant compte 
de leur grade et de leur rang* 

Article 20, 

Apres la conclusion de la paix, le 
rapatriement des prisonnicrs de guerre 
s'effeetuera dans le plus bref delai 
possible. 

Cliapttre III* 

Des malades et des blesses. 

Artiele 21. 

Les obligations des belligerants 
coneemant le service des malades 
et des blesses sont regle s par la 
Convention de Geneve. 



entgegengenommen ober errichtet wie Die 
ber SÖtÜitatperfoneji bea eigenen $cetef £ 
33n8 gleite gilt für bie ©terfo* 
urfunben fowte für bie SJecrbigung »ort 
Kriegsgefangenen , wobei beten SDienfl* 
grab unb Rang ju betürfftcfytigen ift 



«rtifel 20. 

Sflad) bem griebenefdjluffe foöen bie 
Kriegsgefangenen binnen furjeflrr gti(t 
in töte £cunat enüaffen werben. 



Traufe unb VerwunbeU. 

Sltttfel 2L 

{Die *pflid)ten ber ftricgfütyrenben in 
SIttfebuug ber SBefjanblung «on Äranfen 
unb S3erti)unbctcn bestimmen -fid; narf) 
bem ©enfer Stbfommen. 



Section IL 

Des hostilit6s. 

Cltapltre I» 

Des moyens de nuire ä l'ennemi, 
des sieges et des bombardements, 

Article 22. 

Les belligerants n'ont pas un droit 
illimite quant au chois des moyens 
de nuire ä Fennemi; 



SiDcifet Stbfdjnüt 
Oeinbfeliflfeiteiu 

@rftc§ SUpitcl 

Belagerungen unb Befriedungen. 

«rtlfel 22. 

SDic ftciegfüftrenbm Ijabm fein un- 
beförfinfteS SRec^t in ber äBatyl ber 
bittet jur ©c^rtbigung be8 geinbeB. 
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Article 23. 

Outre les proliibitions etablies par 
des Conventions speciales, il est no- 
tauunent interdit : 

a) d'employer du poison ou des 
armes empoisonnees; 

b) de tner ou de blesser par 
trabison des iiidividus appar- 
tenant ä la nation ou ä 
rarme'e enneinie; 

c) de tuer ou de blesser un 
ennemi qui, ayant mis bas 
les armes ou n ayant plus les 
moyens de se defendre, s'est 
rendu k discrction ; 

d) de declaror qu'il ne sera pas 
fait de quartier; 

e) demployer des armes, des 
projcctiles ou des matiercs 
propres ä causer des inaux 
superflus; 

f) d user indument du pavillon 
parleinentaire, du pavillon 
national ou des insignes mili- 
taires et de l'uuiforme de 
Tennemi, ainsi que des signes 
distinetifs de la Convention 
de Geneve; 

g) de de'truire ou de saisir des 
proprietes ennemies, sauf les 
eas oü ces destructions ou ces 
saisies seraient imperieuse- 
ment eomiuandees par les 
necessites de la guerre; 

h) de declarer e'teints, suspendus 
ou non recevables en justice, 
les droits et actions des na- 
tionaux de la Partie adverse. 

II est egalement interdit ä uu 
bellig^ant de foreer les nationaux 

«RcfcfjÖ- ©cf^&L 1910. 



Sltttfct 23. 

Slbgcfctyen von beu buttf) ©onbet* 
beitrage aufgegriffen Verboten ; ift 
nam entlief) unter fa gt : 

a) bie SSerwcnbung \>on ©ift ober 
vergifteten SBaffeU/ 

b) bie nicucf)[erifd)e Sötung ober 
Bctnnmbung iwn Slngeijörigen 
be§ feinbüd;en 93oiEeg ober 
.Speeres, 

c) bie SDotttftg ober SSernrnnbung 
eineg btc Söaffen jtreefenben ober 
iuetyrlofen g-einbeS, ber ficE> auf 
©nabeoberllngnabe ergeben l)at f 

d) bie Srflamng, bafj fein ^arbou 
gegeben wirb; 

e) ber ©ebraud) öon SBaffen, 
fd) offen ober Stoffen, bie ge* 
eignet jinb, unnötig Öetben gu 
»erurfadjcit; 

f) ber SÄtßbraud) ber Parlamentär* 
flagge f bei Nationalflagge ober 
ber nrilitartfcljen Slbjeidjen ober 
ber Uniform beä geinbe§ fowie 
bti befonberen 91bjeid)en beä 
©enfer StbfommenS; 

8) feie Sw^otmig ober Sßegnaljme 
feinblid)en Eigentums außer m 
ben Ralfen, fto biefe Serftörung 
ober SBegnatjme burd) bie (Sr* 
forbemtffe be§ S?tiege3 brmgenb 
etljeifd)t wirb, 

h) bie StufTjebung ober settweiüge 
3lu£erEraftfe|jung ber 9ied)te wtb 
gorberungen üon 5ln gehörigen 
ber ©egenpartet ober bie 2lu§* 
fd)liefjung tljrer ^lagbarfcit 
©en ^rtegfül)renben i|t ebenfalls un- 
ter fagt, 3lngel)örige ber Gegenpartei jur 

19 



de la Partie adversc h prendre part 
aux Operations de guerre dirigees 
eontre leur pays, meine dans le cas 
oü ils auraient ete a son service 
avant le conuncncement de la guerre, 

Article 24. 
Les ruses de guerre et Temploi 
des moyens ne'cessaires pour se pro* 
eurer des renseignements surTennemi 
et sur le terrain sont consideres 
comrue licites, 

Article 25* 

II est interdit d'attaquer ou de 
boinbarder, par quelque moyen que 
ce soit, des villes, villages> habita- 
tions ou bätiments qui ne sont pas 
defendus. 

Article 26. 

Le eonunandant des troupes as- 
saülaiites, avant d'entreprendre le 
bombardement, et sauf le cas d'at- 
taque de Tive force 5 devra faire tout 
ce qui depend de lui pour en avertir 
les autorites, 

Article 27. 

Dans les Sieges et bombardements, 
toutes les mesures necessaires doivent 
etre prises pour epargner, autant que 
possible, les edifiees consacres aux 
cultes, aus arts, aux sciences et ä 
la bienfaisance , les monumente his- 
toriques, les höpitaux et les lieux 
de rassemblement de malades et de 
blesses, a condition qulls ne soient 
pas employes en meme temps ä un 
but militaire, 

Le devoir des assieges est de de- 
signer ces edifiees ou lieux de ras- 



Xeilnatjme an ben SWfgjBunteme&mun- 
gm gegen tljr ßanb jtt jwingen; bteS 
gilt aud) füt ben gall, baß fte wt 
mMm4 bröffitiegeö angeworben waren. 



SSTrtlf ei 24. 
Ärieggftjien unb bie Stnwenbung ber 
notwendigen SRitteC, um fid) 9M)rid)* 
ten über ben (Segner imb baS ©elanbe 
gu uerfdjaffen, fmb erlaubt 



WLxtiiü 25, 
<£§ ift unterfagt, wroerteibigte ©täbte, 
2>örfer, ffiofriftatten ober ©ebäube, mit 
welken SKitteln e3 aud; fei f anjugreifen 
ober ju befdjiefjen, 

Slrttfel 26, 
SDer S3efel>fä^a6er einer angteifenben 
Sruppe fott toor SBeginn ber Söefdjießimg, 
ben gatt etne§ ©turmangrip au&ge* 
nomtnen, aüS Wa8 an tljm liegt tun, 
um bie SÖeljorbm batton ju knadjrid)* 
tigen. * 

Slrtifel 27. 

SSei ^Belagerungen unb SSefdjiefjungen 
foüen alle erforberlidjen SBorf errungen 
getroffen werben f um bie bem @otte§* 
bfcnfbe, ber Äunft, bet ffitfiatfdjaft unb 
ber SBo|[tättgfeit gewibmeten ©e&äube/ 
bie gefc^k|tltd|en ©enfmäter, bie #ofpt* 
taler unb ©ammetyleifce für Sfranfe unb 
SSerwunbete foöiel Wie mßgltdj ju fdio* 
nen, uoxauSgefefet/ baß fte mcfyt gleich* 
jeitig ju einem mtlttarifcfyen gweefe 33er* 
toenbung ftnben, 

SPflic^t ber belagerten ifi e§, biefe 
©ebäube ober ©amtnelpläfce mit beufr 
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sembkmeiit par des signes visibles 
speciaux qui seront notilics d'avance 
a Tassiegeaiit. 

Article 28. ■ 

II est intordit de livrer au pillage 
une viile ou loealite meine prise 
d'assaut. 



Üd)m befonbcrcn 3 c ^) e ^ 3 U toerfe&cn 
unb biefe bem 23elagcrer sortier Mannt* 
zugeben* 

Stxtifet 28. 

(£§ ifl unterfagt, ©iäbte ober 5In* 
ftebelungen, felbfi toenn fte im ©turnte 
genommen ftnb, bet Sßlünberung preis* 
jugeben* 



Cltapitre II* 

Des espions. 

Article 29. 

Ne peut etre considere comme 
espion que lindividu qui, ägissant 
clandestinement ou sous de faux 
pretextes, r ecueil le ou eher che ä 
reeueillir des informations dans la 
zöne d'operations d'un belligerant, 
avec Tintention de les communiquer 
a la Partie adverse. 

Aiosi les militaires non deguises 
qui ont penetre dans la zöne d'ope- 
rations de Tarmee ennemie, a Teffet 
de reeueillir des informations, ne 
sont pas consideres comme espions. 
De meme, ne sont pas consideres 
comme espions : les militaires et les 
non militaires, aceomplissant ouver- 
tement leur mission, charges de 
transmettre des depeehes destinees, 
soit k leur propre armee, soit a 
Tarmee ennemie. A cette categorie 
appartiennent egalement les indivi- 
dus envoyes en hallon pour trans- 
mettre les depeches, et, en general, 
pour entretenir les Communications 
ontre les diverses parties d'une armee 
eu d'un territoire. 



Spione* 

Stritfel 29. 

Slfö ©pton gilt nur, toer ^ehnlidj 
ober unter falfdjem SBorwanb in bem 
Operationsgebiet etne§ ^riegfütjrenben 
!Kad)rid)ten emjief)t ober einzugießen fueßt 
in btt 9lbftcf)t, fie bet ©egenpattet mit* 
juteüen. 



©emgema§ jmb SPtilitarperfonen m 
Uniform; bie in ba§ Operationsgebiet 
be§ frinbltdjen ^eeteS cingebningen fmb f 
um ftdj 5tacßrtt|ten ju t?etfc^affen / nief>t 
afö ©pione ju betrad)ten« 35egglcicßen 
gelten nidjt al§ ©pione: 9Jtüitärperfonen 
unb Sflidjtnüütärperfonen/ bie ben ißnen 
erteilten Sluftrag, SSÄittettungen an i|r 
eigenes ober an ba§ feinbtieße ipeet ju 
iiberbtingen / offen auSfüßxen. £)aßin 
geboten ebenfalls $perf onen f bie in Suft= 
fct)tffen Beforbert werben, um SJtittcitun* 
gen ju überbringen ober um überhaupt 
Sßerbinbungen jitnfdjen ben fcerfdjiebeuen 
Xetlen eineS jpeeteS ober einei ©ebtctS 
aufrcdjtjuerfjaUen. 



19* 
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Artiele 30. 

L'cspion pris sur le falt ne pourra 
etre pnni sans jugement prealable. 

Artiele 31. 

L'espion qiii 5 ayarxt rejoint Tarmce 
a la quelle iL appartient, est capture 
plus tard par rennemi, est traite 
comme prisonnier de guerre et n'en- 
eourt aucune responsabilite pour ses 
aetes d'espioimage antcricurs. 



Slrtifel 30, 

©er auf ber %at ertaste 6pion 
fann nidjt oE)ne wowuggcgangencS Urteil 
beflraft werben. 

Strtifel 31 + 

(Sin Spion f wld)a ju htm S$mz f 
bem er angehört, jurücfgefeljrt ift unb 
fpeiter *om Seinbe gefangen genommen 
wirb/ ift alä Kriegsgefangener px ht* 
()anbeln unb fann für früher Gegangene 
Spionage nicfijt üerantrcortlid) gemacht 
»erben. 



Chaphre III* 

Des parlementaires. 

Artiele 32. 

Est eonsidere comme parlementaire 
rindividu aulorise par Tun des belli- 
gerants ä entrer en pourparlers avee 
l'autre et se presentant avec le 
drapeau blanc. II a droit ä Knviola- 
bilite ainsi que le trompette, clairon 
ou tainbour, le porte-drapeau et 
l'interprfete qui Faccoinpagneraienk 

Artiele 33, 

Le chef auqnel un parlementaire 
est expedie n'est pas oblige de le 
recevoir en toutes eirconstances. 

H peut prendre toutes les mesures 
necessaires afin d*empecher le parle- 
mentaire de profiter de sa mission 
pour se renseigner. 

II a le droit, en cas d'abus, de 
retenir temporairement le parlemen- 
taire. 



SrttfcS Stattet 

Parlamentäre, 

Slttifel 32. 

3ll§ Parlamentär gilt/ mi tum 
einem bet Ärtegfüljrenben bevollmächtigt 
iftjF mit bem anbeten in Unter!) anbiungen 
ju treten/ unb ftd) mit ber toeißen gatjne 
jeigi <£r E>at Shtfprud) auf Unuerle^ 
Itdjfeit, ebenfo ber itjn fcegleitenbe 
Trompeter / §ornift ober Sftommletj 
gatjuertttäger unb SDofmetfdjer. 

Slrtifel 33, 

$)et SBefcMSfjabet/ ju bem ein par* 
lamcntär gefanbt \viw f ijl nidjt wtij 
pflidjtet/ Üjn unter allen llmflänben ju 
empfangen, 

@r fann aHe erf orber ticken fEJlafjregeln 
ergreifen / um ben Parlamentär ju t>er* 
Zubern f feine ©cnbung jur (Stauung 
»on Stadjridjten ju Bennien. 

©r i{t beredjttgt/ bei oorfommenbem 
50li|btaud>e ben Parlamentär jeweilig 
jurücEjuIj eilten, 
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Article 34. 

Le parlementaire pcrd ses droits 
d'inviolabiüte, s'il est-prouve, dune 
roaniere positive et irrocusable, qu'il 
a pro fite de sa position privilegiee 
pour provoquer ou eoininettre un 
acte de trahison* 



«rtifet 34; 

©et Parlamentär verliert feinen %n* 
fprud) auf llnuerle^lidjfeü/ \m\m bet 
befimunte, untoibcrlegbare SBeVDet§ tior* 
liegt; bafj er feine fceüorred)tigte Stellung 
baju beulet l)ti f um SSettrtt ju üben 
ober ha ju ünjuftiftcn. 



Cliaiiifrc IV* 

Des capitulations, 

Article 35. 

Les capitulations arretecs entre les 
parties contractantes doivent tenir 
compte des regles de Hioimcur 
iniütaire, 

Une fois fixees, elles doivent etre 
scrupuleusement observees par les 
deux parties. 



Kapitulationen* 

mtxUi 35, 

Sie jwif^en ben abfdjließenben ?Par* 
teiert ueranbatten Kapitulationen foüen 
ben gorberungen bei; mUUärifctjen (£t)re 
Siedlung tragen. 

(Simnal abgefdjloffen, feilen fte Bon 
betben Parteien getvxffcnt>aft fecü&adjtet 
werben* 



Chaiiitre V. 

De l'armistice. 

Article 36. 

I/armistice suspend les Operations 
de guerre par un aecord mutuel des 
parties belliger antes. Si la duree 
ii'en est pas de'terminee, les parties 
bellige'rantes peuvent reprendre en 
tout temps les Operations, pourvii 
toutefois que Tennemi soit averti en 
temps eonvenu, eonformeinent aux 
conditions de larinistice. 

Article 37. 
Uarmistice peut etre general ou 
local. Le premier suspend partout 



glitte Stajittd. 

Sltttfel 36. 

©et 2ßaffenjtiU(lanb unterbricht bic 
^rieg§unterne[)inungen traft eines tt)ecf>fel* 
fettigen Sberemfommeng bet ÄtiegS* 
Parteien. 3fl eine beftimmte JDauer 
nidjt üereinbart toorben, fo fönnen bie 
ÄriegJJp arteten jebetjeit bie geinbfelig* 
feiten triebet aufnehmen f hod) nur unter 
bet Sßorau§feijung ; bafj bet geinb, ge* 
mäfi ben 33cbingungen beS SBajfeuflitt- 
ftanbeg, rechtzeitig benachrichtigt wirb. 

Sltttfel 37. 

©er SSJaffcnftiDJlanb fann ein allge* 
meiner ober ein örtlicf) begrenzter fein. 



les Operations de guerre des Etats 
belliger ants; le sccond, seulernent 
entre certaines fractions des annees 
"belligerantes et dans un rayon de^ 
termine. 



Artiele 38. 

L'armistice doit etre notifie offi- 
ciellement et en temps utile aux 
autorites competentes et aux troupes. 
Les liostilites sont suspendues im- 
mediatement apres la notification ou 
au terme fixe. 



Artiele 39. 

II dopend des parties eontractantes 
de fixer, dans les clauses de Tarmis- 
tice, les rapports qui pourraient 
avoir lieu, sur le theatre de la guerre, 
avee les populations et entre elles. 



Artiele 40* 

Toute yiolatioii grave de l'armis- 
tice, par l'une des parties, donne h 
lautre le droit de le denoncer et 
meme, en cas d'urgence, de reprendre 
immediatement les hostilites. 



Artiele 4L 

La violation des elauses de rarmis- 
tice, par des partieuliers agissant de 
leur propre initiative, donne droit 
seulernent a reclanier la punition des 
coupables et, s'il y a lieu, une in- 
demnite pour les pertes eprouvees. 



£)er eeftere unterbricht bte ^rieg$utttn> 
ncljnmngen ber fricgfüljrcnben (Staaten 
aUenttjaikn, ber leitete nur für bcfhmmte 
3kÜe ber fnegfüfjrenben §eere unb inner* 
§alb eincg fieftimmten SBcreidjg, 



Srtifel 38, 

©er SDSaffenitißjlflttb muß in aller 
gorm unb red;t$eitig ben jufiänbigen 
5Be[)5rben unb ben Gruppen befannt* 
gemacht Serben, ©ic Bcmbfeligfeiten 
fmb fofort nad) ber §3efanntmad)img 
ober ju bem feftgefejjten 3eityunft ein- 

Slrttfcl 39. 

(£8 ifl Sadje ber a&fdjltcßenben $|Jat* 
teien ; in ben SBebhtgimgen be§ SBaffen* 
fiiUflanbeä feftjufcjjen, fteldje SSejie* 
jungen etwa auf bau föteggfdjjaupla&e 
mit ber SSebolfetuug unb untereinanbec 
ftatt^aft fmb, 

«rtifet 40. 

3ebe fdjtoere SBetlefeung be§ Staffen* 
ftilljtanbeS burd) eine ber Parteien gibt 
ber anberen ba§ SRcdjt, if)n ju Kinbigen 
unb tn bringettbeu gälfen fogar bie 
gembfcligfeiten unüerjüglitf) nrieber auf- 
zunehmen, 

airttfet 4L 

£>te 93erle(jung ber SBcbingungen beg 
9BaffenftilIjlanbe8 burrf) ^tiDatperfonat/ 
bie au§ eigenem Slutriebe [janbcln, gibt 
nur ba§ Sfcdjt, bie SSeftrafung ber 
©d)ulbigen unb gegebenen ftallcS einen 
<£rfajj für ben erlittenen ©d;aben ju 
forfcmt. 
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Sectio n III. 

De Tautorlt^ milrtaire sur le terri- 
toire de l'Etat enneml 

Article 42. 

Un territoire est considere comme 
oceupe lorsqiiil se trouve place 
de fait sous Fautorite de 1'armee 
ennemie. 

L*occupation ne s'etend qu'aux 
territoires oü cette autorite est etablie 
et en mesure de s*exercer, 

Article 43- 

L'autorite du pouvoir legal ayant 
passe de fait entre les inains de 
loecupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dependent de lui en 
vue de retablir et d'assurer, autänt 
qu'il est possible, Vordre et la vie 
publica en mpectartt, sauf eznpeche- 
ment absolu, les lois en vigueur dans 
le pays. 



Article 44, 

II est interdit h un belligerant de 
foreer la population d'un territoire 
oceupe ä donner des renseignements 
sur Tarmee de Tautre belligerant ou 
sur ses moyens dfe defense, 

Article 45. 

II est interdit de contraindre la 
population cTun territoire oecupe 
k pr&ter serment k la Puissance 
ennemie. 

Article 46. 

L'honneur et les droits de la 
familie, la vie des individus et la 



©rittet m\d)\\\it 

SJtilitarif^c ©matt auf befeuern 
feintüdjen (öeluetc. 

Sätitfel 42, 

(Ein (Mict gilt als bcfe|t, wenn c§ 
fiel) tat|arf)(icf) in ber Gewalt beä femb* 
itd)m §cerc§ befmbet 

©te SScfe^ung erjtretft jtd) nur auf 
bie ©ebtete/ )vo biefe (Scroalt IjergefteUt 
tfl unb aulgeübt toerben Jann. 

Strtifet 43. 

Sftadjbem bie gcfefcmäßige ©etoaft tat* 
fäd>ticf> in bte ^änbe beä SÖefefeenben 
übergegangen ijt, f)at btefet alle »on 
ü)m abfyängenben SBorfeljtmtgen ju 
treffen/ um nmf> S£Jtöglicf>fcit bie Öffcnfr 
tic^e JDrbnung unb ba8 öffentliche Siebe« 
mcberfyerjujMcn unb aufredjtjuer* 
fj alten f unb jtftat; fotuett fein jnungen* 
be§ §tnbcrni§ befielt/ unter SBcadjtung 
ber Üanbeggefefce, 

aittilfcl 44, 

©mm 5ftiegfüf>renbm ift e§ unter* 
fagt, bie 83eüöIFerang etneä Gefegten 
(SefctetS ju jwmgeit, SluSfünfte über 
baS £eer be§ anbeten Sricg fuhren ben 
obet übtx beffen SöetteifcigungSmittcI ju 
geben. 

Stttifel 45. 

© tfl unterfagt, bte SSevSIfcrung 
etne§ Gefegten ©ebietS ju fingen f ber 
fernblieben SJtaifjt ben Xrcueib ju leiften, 

Stitifel 46. 

2)ie £f)re unb bie 9?ed)te ber gamific, 
hiß ßebeit ber Sürgcr unb ba§ Sprroat* 
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propriete privee, ainsi que les con- 
victions religieuses et Texercice des 
cultes, doivent etre respectes. 

La propriete privee ne peut pas 
etre confisquee. 

Article 47* 
Le pillage est fonneUement intcrdit 



Article 48. 

Si Toccupant preleve, dans le terri- 
toire occupe, les iinpöts, droits et 
peages e'tablis au profit de l'Etat, il 
le fem, autant que possible, d'apres 
les regles de Tassiette et de la 
repartition en vigueur, et il en resul- 
tera pour lui 1' Obligation de pourvoir 
aux frais de radmiriistration du terri- 
toire occupe dans la mesure oü le 
Gouvernement legal y etait teiiu. 



Article 49. 

Si, en dehors des impöts vises ä 
l'article preeedent, loccupant preleve 
d'autres contributions en argent dans 
le territoire occupe, ce ne pourra 
etre que pour les besoins de Tarinee 
ou de Fadministration de ce territoire. 



Article 50. 

Aucune peine collective, pecumaire 
ou autre, ne pourra £tre edictee 
contre les populations ä raison de 
faits individuels dont elles ne pour- 
raient etre eonsiderees eomine soli- 
dairement responsables* 



eigcntunt fowie bte religio fen fitcrjcu- 
gungen unb gettcöbicnftlictjen ipanblun- 
gen fallen geadjtet wetben. 

©a§ Sprwateigentum barf nid)t ein* 
gejogen Werben. 

SlrHEcI 47. 

Sie ^iünbenmg ift auäbrücflicij unter* 
fagt 

STrtifel 48, 

(Erljebt ber ä3efe(jeiibe in bem U* 
festen (Sebtete bte gugunftm be§ ©tantcS 
bejMjenben Slbgabcti/ gMe unb ®e* 
Bühren f fo foll er e§ mög(id)ft nadj 
SÄaßgabe ber für bic Slnfefjung unb 
SBerteitung geltenben SBorfdjrtften tun/ 
e§ erwädjft bannt für if)n bte 23er* 
pfTidjtutig ; bie Soften bei SSenoaltung 
be§ befeftten ©ebietS in bem Umfange 
ju tragen, wie bie gefeßmaßige Sie* 
gierung ljierju üetpftidjtet war. 

Slrtifel 49. 

(Strebt ber SScfe^enbe in bem be* 
festen ©ebtet aufjer ben im üorfteljenbcn 
Slrtifel 6 cjeicEjue ten Slbgaben anbete Sfuf» 
lagen in ©efb, fo batf bieg nur jut 
Secfung ber SÖebürfntffe be§ jpeereS 
ober ber Verwaltung biefeä (Skbietö ge* 

Slrtifef 50, 

Steine ©träfe in ®elb ober anbetet 
Slrt böxf über eine ganjc 33etwlferung 
wegen ber ^anblungen einjelner »er* 
ijfingt »erben, für weldje bie SSettoIfe* 
rung ntrfjt als uütüercmtwortli^ ange* 
feijen iverben fann. 



Artiele 51. 

Aucune contribution ne sera percue 
qu>n vertu tVun ordre ecrit et sous 
la responsabilite d'un gencral en 
cliet 

II ne sera proeede, antant que 
possible, ä ceite perrepüon qne 
tTapres les reales de rassiette et de 
la röpartition des iinpöts en vigueur. 

Pour toute contribution, un regu 
sera delivre aux contribuables. 



Artiele 52, 

Des requisitions en nature et des 
Services ne pourront etre rcclames 
des commuiies ou des habitants, que 
pour les besoins de r&rmcc d'oecu- 
pation. Iis seront en rapport avec les 
ressources du pays et de teile na« 
ture qu'ils n'impLiquent pas pour les 
populations robligation de prendre 
part aux Operations de la guerre 
contre leur patrie. 

Ces requisitions et ces Services ne 
seront reclames qu'ayee Tautorisation 
du eommandant dans la localite oc- 
cupee. 

Les prestations en nature seront, 
autant que possible, payees au comp- 
tant; sinon, elles seront constatees 
par des re?us t et le paiement des 
sommes du es sera effectue le plus 
töt possible. 

Artiele 53, 
L'armee qui oecupe un territoire 
ne pourra saisir quo le nmneraire, 
les ibnds et les valeurs cxigibles ap- 
partenant en propre a l'Etat, les de- 
pöts d armes, moyens de transport, 

Sfceid}**©*fefc&I, 1910, 



Slttifel 51. 

3wan<j8 aufladen fönnen nur auf 
©nmb cineä fdjviftlidjcn SBcfcljlS unb 
unter "tßcmiitroortLicljfeit eines felbftanbig 
fmnmanbicrcnben (8 euer a 1$ erhoben 
»erben, 

©ie (h'bebimg foü fo titet tüte mog* 
tld) nad) ben 85orfd)riften über bie ?tn* 
fe|ung unb Verteilung bei befteljenben 
Abgaben erfolgen. 

Über jebe auferlegte ßeifhmg toirb 
ben öeijhmgSpPidjtigen eine SmpfangS* 
bcjtatigung erteilt 

Sltttfei 52. 

9laturaireiftungenunb©ienflfeifl:ungen 
EÖnnen wn (Semeinben ober Gmrccfjnern 
nur für bie SBebürfniffe be8 S3efe|uiigS* 
l)tcx§ geforbert werben. Sie muffen un 
S5erf»ältmfle ju ben Hilfsquellen bc§ 
EanbeS ftcC>ert unb foldjcr Slrt feilt, bag 
fie nidjt für bie SSeüolferung bie 83er* 
pflid)iung enthalten/ an Strieggunter* 
nctjmungen gegen SSaterlanb tetiju» 
nehmen. 

©er artige Statutal* unb ©ienft* 
[eifhmgeit fonnen nur mit ©rmäd)tU 
ciung beä S3efe^(S|abetS bec befejjten 
£}rtlid)feit gefovbert Serben, 

©ie StaiuratLeifiungen (tnb fo toiel tote 
ntögiid) bar gu bejahten. SlnberenfaUS 
ftnb bafür Gmpfaugöbejlattflungcn au§* 
juflellen; bie gatjlung ber gefrijulbeteu 
©um tuen foll möglid)ft baLb bewirft 
»erben, 

Strittet 53. 

©a§ ein ©ebict befe^enbe ipeer fann 
nur mit 33efd>lag belegen: bag bare 
©elb unb bie SBertbejiänbe be§ Staates 
fowie bie bem Staate jujtefycnben ein* 
treibbaren gorberungen, bie SBaffen* 

20 



ISO 



magasins et approirisionnements et, 
en general, toute propriete mobiliere 
de TEtat de nature k servir aux 
Operations de la guerre* 

Tous les moyens affectes sur terra, 
sur mer et dans les airs ä la trans- 
mission des nouvelles, au transport 
des personnes ou des choses, en de- 
hors des cas regis par le droit ma- 
ritime, les depöts d* armes et, en ge- 
ner al, toute espece de inunitions de 
guerre, peuvent etre saisis, meme 
s'ils appartiennent k des personnes 
privees, mais devront etre restitucs 
et les indemnites seront reglees ä la 
paii t 

Article 54. 

Les cAbles sous-marins reliant un 
territoire occupe ä im territoire 
neutre ne seront saisis ou detruits 
que dans le eas d'une necessite ab- 
solue. Iis devront egaleroent etre 
restitues et les inde mni tes seront re- 
glees ä la paix. 

Article 55, 

L'Etat oecupant ne se eonsiderera 
que comme administrateur et usu- 
fruitier des edifices publics, im- 
meubles, forets et esploitations agri- 
coles appartenant ä l'Etat ennemi 
et se trouvant dans le pays oecupe. 
II devra sauvegarder le fonds de 
ces proprietes et les administrer 
conformement aux regles de l'usu* 
fruit 

Article 56. 

Les biens des eommunes, ceux des* 
etablissements eonsacres aux cultes, 



nieberlagen, ©cfoTbenin^mittef/ SSot* 
ratSljäufer tmb eebenSmitietoorrfit* fo* 
ttie übtx^aupt alle« bcroeglic^ (Eigen- 
tum be« Staates, bafi geeignet ift, ben 
ftriegäunt er n ermutigen ju bienen, 

Stile ©Uttel, bie ju ßanbe, ju 
SBafler unb in ber fiuft jut ffi&eitergabe 
toon 9iad}rid)ten unb jur ©eförberunß 
üon Sßerfoncn ober (garfjcn bienen, mit 
Siu§nal)ine bei burd) baä <Seered)t ge< 
regelten gäüe, fowie bie SBaffennicbet* 
lagen unb überhaupt jebe Slrt wn 
Äriegflüonäten fonnen, felbfl toemt fte 
sprbatperfonen geboren , mit Siefct)lag 
Belegt werben, SBeim griebenafdjlujje 
muffen fie aber juriitf gegeben unb bie 
ßntfdjabiguttgcn geregelt toetben, 

»rittet 54. 

©ieunterfeetfefyen fiabel, bie ein bebtet 
©ebiet mit einem neutralen ©ebtete i>et* 
binben bürfen nur im galle unbebingtet 
JtJlotrcenbigfeit mit Sefdjlag belegt ober 
jerftört tt>ei ben. 33cim $tiebenöfd)luffe 
muffen fte gleichfalls jjurüif gegeben unb 
bie €ntfd;äbigungen geregelt toerben. 

Slrtifel 55, 

©er befefcenbe ©taat t)at ftd^ nur 
als SSertüaJter unb Sftufcniefjer ber öffenfc 
liefen ©ebäube, Siegenfdjaften, SBälber 
unb lanbtüirtfc^aftlidjen Betriebe ju 6e< 
tratfjten, bie bem fernblieben Staate ge- 
hören unb ftcfy in bem befejjten ©ebiete 
befjnbou <£r fall ben SBefbmb biefet 
©üter erhalten unb fie natty ben Siegeln 
beS Stieg bxaud)8 benvalten. 

airtifcC 56. 

£>a8 Eigentum bec ©eineinben tmb 
ber bem ©ottegbienjie, bet äBopä% 
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a la charite et h Instruction, aux 
arte et aux seien ces, meine appar- 
tenant k FEtat, seront traites eoinine 
la propriete privee. 

To ute saisie, destnietion ou dö- 
gradation intentionneDe de sem- 
blables etablissements, de monuments 
liisLonques, d'ceuvres d'art et de 
sei en ce, est interdite et doit etre 
poursuivie. 



feit, Um Hntenid)te , Ux $unjl unb 
bet SÖßi]|cnfc^aft gemibmeten SUnftatten, 
aud) lüenn btefe bem ©taate gehören/ 
ijl als Privateigentum ju 6el)anbeln. 

^ebe Sßefdjlagnaljtue, jebe ab|id)tlidje 
3er fror ung ober SBefrfjäbigung von bet- 
artigen Sttnlagm, »on gcfdjtdjUidjen 
JDenfmälcrn ober tion Sßerfen bet Äunft 
unb SJBiffcnfd)aft iß: unter fagt unb foll 
acabnbet werben» 



(Nr. 3706,) Convention concernant Ies 

droits et lea devoira des 
PuissaaceB et des personnes 
neutres en caa de guerre sur 
terre. Du 18 octobre 1907. 

Oa Majeste TEmperear d'Allemagne, 
Roi de Prasse; le President des 
Etats-Unis dAmerique; le Presi- 
dent de la Republique Argentme ; 
Sa Majeste l'Einpereur d 'Autriebe, 
Roi de Boheme, ete,, et Roi Aposto- 
lique de Hongrie; Sa Majeste le Roi 
des Beiges; le President de la Repu- 
blique de Bolivie ; le President de la 
Republique des Etats-Unis du Bresil; 
Soii Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le President de la Repu- 
blique de Chili; le President de la 
Republique de Colombie ; le Gouver- 
neur Provisoire d© la Republique de 
Cuba; Sa Majeste le Roi de Däne- 
mark; le President de la Republi que 
Dominicaine ;le President de la Repu- 
blique de TEquateux; Sa Majeste le 
Roi d'Espagne; le President de la 



(G&crf efeung,) 

3706.) «Wommen, fiefnfftnb bit 9M)tt 
unb *PfIid)tm ber neutralen 
2ftad)t£ unb ^erfomn im gattt 
euicg Caubtriegt SOont 18, Ot* 
fober 1907, 

©eine Sßajcfiat ber ©eittf^e ftaifer, 
ßünig t>on *|3r engen, bet *präfibent bet 
33er einigten Staaten toon tlmerifa/ ber 
ipräftbent ber Birgen tiiufdjen Stepubltf, 
©eine SRajejtat ber Äaifer ton Dfler» 
reid), 5?önig t)on S8öf)men u. f. tq. unb 
3lpoftolifd)er Ä$mg von Ungarn, ©eine 
SOlajcjlät ber Äontg ber Belgier, ber 
^rdfibent ber Siepublif S5olbien f ber 
S|3xäftbent ber SKepubüf ber SSeremtgten 
©taaten t»on SSräfilien, ©eine Äöntg* 
tid>e jpefyeit ber gürfi Don ^Bulgarien, 
ber ^räfibent ber Stcpubüf (£^ile / ber 
5ßi*iftbent ber 9lepublif &ohimMen, ber 
einfhr eilige ©ouuemeiit ber 9lepublif 
ßuba, ©eine SJiajcftat ber Sonig üon 
<Dän«natf, ber ^rafibent ber SÜ>omini- 
fanifdjen fftepubltf, ber 5praftbent ber 
Slrpubllf tSfuabory ©eine 9)iajejMt bet 
^önig von ©panien, bet ^Jrdfibent bet 



